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Bem-vindo!
Caro Cliente,
Obrigado por escolher o Beko produto. Queremos que o seu produto, fabricado com alta
qualidade e tecnologia, para lhe oferecer a melhor eficiência. Portanto, deve ler
cuidadosamente este manual e qualquer outra documentação fornecida antes de utilizar o
produto.
Ter em atenção toda a informação e as advertências especificadas no manual do
utilizador. Desta forma, irá proteger-se a si mesmo e ao seu produto contra os perigos que
podem ocorrer.
Guardar o manual do utilizador. Se entregar este produto a mais alguém, entregar também
o respetivo manual. As condições de garantia, métodos de utilização e resolução de
problemas do seu produto são fornecidas neste manual do utilizador.
Os símbolos e as respetivas descrições no manual do utilizador.

Risco que pode resultar em morte ou lesões.

Informações importantes ou dicas úteis de utilização.

Ler o manual do utilizador.

Advertência de superfície quente.

OBSERVAÇ
ÃO

Risco que pode resultar em danos no material no produto e para o meio ambiente.
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1 Instruções de segurança
• Esta secção inclui as

instruções de segurança
necessárias para prevenir
risco de lesões e danos
materiais.

• Se o produto for transferido
para uma outra pessoa para
uso pessoal ou para fins de
utilização em segunda-mão, o
manual do utilizador, as
etiquetas do produto e outros
documentos e partes
relevantes devem igualmente
ser entregues.

• A nossa empresa não será
considerada responsável por
danos que possam ocorrer
caso estas instruções não
sejam seguidas.

• O incumprimento destas
instruções anula qualquer
garantia.

• A instalação e as reparações
devem ser sempre realizadas
pelo fabricantes, por serviço
de assistência autorizado ou
por uma pessoa especificada
pelo importador.

• Utilizar apenas peças de
substituição e acessórios
originais.

• Não reparar ou substituir
qualquer componente do
produto exceto se
especificamente mencionado
no manual do utilizador.

• Não fazer modificações
técnicas no produto.

1.1 Uso previsto

• Este produto é destinado ao
uso doméstico. Não é
adequado para utilização
comercial.

• Não usar o produto em jardins,
varandas ou outros ambientes
exteriores. Este produto é
destinado ao uso doméstico e
nas cozinhas comunitárias de
lojas, escritórios e outros
ambientes de trabalho.

• ADVERTÊNCIA: Este produto
deve ser usado apenas para
fins de cozedura. Não deve ser
usado para outros fins como
para aquecer uma sala.

1.2 Segurança de
crianças, pessoas
vulneráveis e animais
de estimação

• Este produto pode ser usado
por crianças com 8 anos de
idade ou mais e por pessoas
com debilidade físicas,
sensoriais e mentais, ou com
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falta de experiência e
conhecimento desde que
supervisionadas ou instruídas
sobre um uso seguro e sobre
os riscos do produto.

• As crianças não devem brincar
com o produto. A limpeza e
manutenção do utilizador não
deve ser feita por crianças a
menos que sejam
supervisionadas.

• Este produto não deve ser
usado por pessoas com
capacidades físicas,
sensoriais e mentais limitadas
(incluindo crianças) exceto se
forem supervisionadas ou
receberem as instruções
necessárias.

• As crianças devem ser
supervisionadas de modo a
assegurar que não brincam
com o produto.

• Os produtos elétricos são
perigosos para as crianças e
para os animais domésticos.
As crianças e os animais de
estimação não podem brincar,
trepar ou entrar dentro do
produto.

• Não colocar sobre o aparelho
objetos que as crianças
possam alcançar.

• Rodar a pega dos recipientes
para o lado da bancada de
modo que as crianças não as
possam alcançar dado haver
perigo de se queimarem.

• ADVERTÊNCIA: Durante a
utilização, as superfícies
acessíveis do produto estão
quentes. Manter as crianças
afastadas do produto.

• Manter todo o material de
embalagem afastado do
alcance das crianças. Existe o
perigo de lesões e de
sufocarem.

• Antes de eliminar produtos
usados e sem utilidade:

1. Desligar a ficha de
alimentação e remover o
mesmo da tomada.

2. Cortar o cabo de
alimentação e desligar o
mesmo com a ficha do
produto.

3. Tomar precauções para
impedir que as crianças
entrem dentro do produto.

4. Não permitir que as crianças
brinquem com o produto
quando estiver em modo
inativo.

1.3 Segurança elétrica

• Ligar o produto a tomada com
ligação terra protegida por um
fusível que coincida com a
classificação de corrente
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indicada na etiqueta do tipo. A
instalação da ligação a terra
deve ser feita por um
eletricista qualificado. Não
usar o produto sem ligação à
terra em conformidade com as
regulamentações locais/
nacionais.

• A ficha ou a ligação elétrica do
aparelho deve estar em local
de fácil acesso. Se isto não for
possível, tem de existir um
mecanismo (fusível,
interruptor,etc.) na instalação
elétrica ao qual o produto é
ligado, em conformidade com
as regulamentações elétricas
e todos os pólos têm de estar
separados da rede.

• Desligar o produto da tomada
ou desligar o fusível antes de
reparar, manter ou limpar.

• Ligar o produto numa tomada
com ligação terra que esteja
de acordo com os valores de
tensão, corrente e frequência
especificados na etiqueta de
classificação.

• (Se o seu produto não tiver um
cabo elétrico) usar apenas o
cabo de ligação descrito na
secção “Especificações
técnicas”.

• Não prender o cabo de
alimentação por baixo ou atrás
do produto. Não colocar
objetos pesados em cima do

cabo de alimentação. O cabo
de alimentação não pode ser
dobrado, esmagado ou entrar
em contacto com qualquer
fonte de calor.

• Assegurar que os cabos de
alimentação não estão presos
enquanto estiver a colocar o
produto no respetivo local
depois de o montar ou limpar.

• Usar apenas o cabo original.
Não usar cabos cortados ou
danificados.

• Não usar um cabo de
extensão, uma extensão
múltipla um para utilizar o seu
produto.

• Entrar em contacto com o
centro de assistência ou
importador autorizado para
usar o adaptador aprovado
nos casos em que for
necessário o uso de um
adaptador conversor (para o
tipo de ficha).

• Entrar em contacto com o
centro de assistência ou
importador autorizado se o
comprimento do cabo de
alimentação for inadequado.

• As fontes de energia portáteis
ou fichas múltiplas podem
sobreaquecer e incendiar-se.
Manter fichas múltiplas e
fontes de energia portáteis
afastadas do produto.
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• Se o cabo de alimentação
estiver danificado, tem de ser
substituído por um fabricante,
um serviço autorizado ou uma
pessoa a ser especificada pela
empresa de importação de
modo a evitar possíveis
perigos.

Se o seu aparelho tiver um cabo
de alimentação e ficha:
• Nunca colocar a ficha do

produto numa tomada partida,
solta ou fora da tomada.
Assegurar que a ficha está
totalmente inserida na
tomada. Caso contrário, as
ligações podem sobreaquecer
e ocasionar um incêndio.

• Evitar inserir o dispositivo em
tomadas gordurosas, sujas ou
potencialmente expostas à
água (como as que estão junto
a uma bancada onde pode ser
atingida por água). Caso
contrário, existe risco de curto-
circuito e eletrocussão.

• Nunca tocar na ficha com as
mãos molhadas!

• Retirar a ficha da tomada
usando o corpo da ficha em
vez do cabo da mesma.

1.4 Segurança no
transporte

• Desligar o produto da corrente
elétrica antes de o transportar.

• Quando precisar de
transportar o seu produto,
envolver o mesmo com
material de embalagem de
bolhas ou com cartão grosso e
passar com fita cola com
firmeza. Prender firmemente
as partes móveis do produto
para evitar danos.

• Antes de o produto ser
instalado, verificar o produto
relativamente a quaisquer
danos de transporte.
Contactar o importador ou o
centro de assistência
autorizada se estiver
danificado.

1.5 Segurança da
instalação

• Antes de iniciar a instalação,
desligar a linha elétrica à qual
o produto será conectado,
desligando o fusível.

• Usar sempre luvas de proteção
durante o transporte e a
instalação. Caso contrário,
existe o perigo de lesões
ocasionados por arestas vivas!

• Antes de o produto ser
instalado, verificar o produto
relativamente a quaisquer
danos. Não instalar o mesmo
se o produto estiver
danificado.
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• Evitar usar qualquer material
isolante térmico para cobrir o
interior dos móveis que serão
instalados.

• A luz direta do sol e fontes de
calor, como aquecedores
elétricos ou a gás, não devem
estar presentes na zona onde
o produto está instalado.

• Manter o espaço aberto junto
de todas as condutas de
ventilação do produto.

• Não instalar o produto por
baixo de uma janela. Há um
risco que a chama da placa
incendeie as cortinas e os
materiais inflamáveis em volta
da placa. Quando abrir a
janela, os recipientes quentes
de cozinha podem cair.

• Não instalar o produto por
baixo de uma janela. Quando
abrir a janela, os recipientes
quentes de cozinha podem
cair.

• Caso haja uma tomada atrás
do local onde o produto será
instalado, deve assegurar que
o produto não entra em
contacto com a tomada nem
com a ficha inserida na
tomada.

• Não deve haver nenhuma
mangueira de gás, tubo de
água em plástico e tomada na
parte traseira ou na parede
lateral do local onde o produto

será instalado. Caso contrário,
podem ficar deformados pelo
efeito do calor quando a placa
está em funcionamento e pode
criar um risco de segurança.

1.6 Segurança durante a
utilização

• Assegurar que o aparelho é
desligado após cada
utilização.

• Se não usar o produto durante
um longo período de tempo,
deve desligar o mesmo ou
desligar a alimentação da
caixa do fusível.

• Não usar o produto se partir
ou for danificado enquanto
usar o mesmo. Desligar o
produto da eletricidade.
Contactar o importador ou o
centro de assistência
autorizada.

• ADVERTÊNCIA: Se a superfície
estiver rachada, desligar o
produto da alimentação
elétrica para evitar o risco de
choque elétrico.

• ADVERTÊNCIA: Se a superfície
de vidro da placa estiver
partida:

Desligar o gás e (se aplicável)
as placas elétricas de
aquecimento. Desligar o produto
da eletricidade.
Não tocar na superfície do
aparelho.
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- Não utilizar o aparelho.
• Não pisar o aparelho em

circunstância alguma.
• Nunca usar o produto quando

a sua avaliação ou
coordenação estiver afetada
devido ao consumo de álcool
e/ou drogas.

• Os objetos inflamáveis não
devem ser mantidos dentro e
em volta da zona de cozedura.
Caso contrário, pode originar
um incêndio.

• Este produto não é adequado
para usar com controlo remoto
ou com um relógio externo.

1.7 Advertências da
temperatura

• ADVERTÊNCIA: Quando o
produto estiver em uso, o
produto e as respetivas partes
acessíveis ficarão quentes.
Deve ser tido cuidado para
evitar tocar o produto e os
elementos de aquecimento.
Crianças com menos de 8
anos de idade devem ser
mantidas afastadas do
produto, exceto se
constantemente
supervisionadas.

• Não colocar materiais
inflamáveis/explosivos perto
do produto, dado que os

superfícies irão ficar quentes
enquanto o mesmo estiver em
funcionamento.

• ADVERTÊNCIA: Perigo de
incêndio: Não armazenar os
artigos sobre as superfícies de
cozedura.

1.8 Segurança na
cozedura

• ADVERTÊNCIA: O processo de
cozedura tem de ser
respeitado. Os processos de
cozedura de curto prazo
devem ser constantemente
respeitados.

• ADVERTÊNCIA: Na cozedura
com óleo sólido ou líquido, é
perigoso deixar a placa sem
vigilância, o que pode provocar
um incêndio. NUNCA tentar
extinguir o fogo com água;
desligar o produto da corrente
elétrica e depois cobrir as
chamas com uma tampa ou
uma cobertura de incêndio
(etc.).

• Ter cuidado quando usar
bebidas alcoólicas nos seus
alimentos. O álcool evapora
em altas temperaturas e pode
causar incêndio, pois pode
pegar fogo ao entrar em
contato com superfícies
quentes.
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1.9 Indução

• As zonas de aquecimento
elétricas do seu forno estão
equipadas com tecnologia
avançada de “indução”. Nas
zonas da placa de indução,
que poupam energia e tempo,
devem ser usados os
recipientes de cozinha
adequados para cozedura a
indução, caso contrário a zena
da placa não irá funcionar.
Para informação detalhada,
consultar a secção “Seleção
de recipiente”.

• Como a placa de indução gera
um campo magnético, isso
pode causar efeitos
prejudiciais para as pessoas
que usam dispositivos
médicos, tais como
pacemakers ou bombas de
insulina.

• Fechar a placa de
aquecimento a partir do
respetivo painel de controlo
depois de utilizar, não
depender do sensor do
recipiente.

• Objetos metálicos, como
facas, garfos, colheres e
tampas não devem ser
colocados sobre a superfície
da placa pois ficarão quentes.

• Não guardar os objetos
metálicos em gavetas por
baixo da placa. Durante um
uso intensivo e longo, os
materiais podem
sobreaquecer.

• Não colocar produtos
eletrónicos tal como
telemóveis, tablets,
computadores sobre a placa
de indução. O seu aparelho
pode ficar danificado.

1.10 Segurança da
manutenção e
limpeza

• Deixar que o produto arrefeça
antes de iniciar a limpeza do
mesmo. As superfícies
quentes podem provocar
queimaduras!

• Nunca lavar o produto
pulverizando-o ou deitando
água sobre o mesmo! Existe
risco de choque elétrico!

• Não usar equipamentos de
limpeza a vapor para limpar o
produto dado isso poder
originar um choque elétrico.
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2 Instruções ambientais

2.1 Diretiva de resíduos

2.1.1 Em conformidade com a Diretiva
REEE e Eliminação de Resíduos:

Este produto está em conformidade com a
Diretiva UE REEE (2012/19/UE). Este
produto possui um símbolo de
classificação para resíduos de
equipamento elétrico e eletrónico (REEE).

Este produto foi produzido com
peças de elevada qualidade e
materiais que podem ser
reutilizados e são adequados
para reciclagem. Portanto, não
eliminar o produto usado com

o lixo doméstico normal e com outros
resíduos no final da vida útil. Colocar o
mesmo num ponto de recolha para a
reciclagem de equipamentos elétricos e
eletrónicos. Pode perguntar à sua
administração local sobre estes pontos de
recolha. A eliminação do aparelho ajuda
adequadamente a evitar possíveis
consequências negativas para o meio
ambiente e para a saúde humana.

Conformidade com a Diretiva RoHS:
O produto que comprou cumpre com a
Diretiva RSP UE (2011/65/UE). Não contém
materiais nocivos e proibidos
especificados na Diretiva.

2.2 Informação da embalagem
Os materiais de embalagem do produto
são fabricados com materiais recicláveis
de acordo com os nossos Regulamentos
Ambientais Nacionais. Não eliminar os
resíduos de embalagens com o lixo
doméstico ou com outros resíduos,
eliminar os mesmos nos pontos de recolha
de embalagens especificadas pelas
autoridades locais.

2.3 Recomendações de eficiência
energética

De acordo com a informação EU 66/2014
sobre eficiência energética podem ser
encontradas no recibo do produto
fornecido com o mesmo.
As sugestões seguintes irão ajudá-lo a usar
o seu produto de uma forma ecológica e
com eficiência energética.
• Descongelar alimentos congelados antes

de os cozinhar.
• Usar recipientes com o tamanho e a

tampa adequados para a zona da placa.
Escolher sempre o recipiente do
tamanho correto para as suas refeições.
É necessária mais energia para
recipientes de tamanho incorreto.

• Manter as zonas de cozedura da placa e
as bases dos recipiente devidamente
limpas. A sujidade reduz a transferência
de calor entre a zona de cozedura e a
base do recipiente.
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3 O seu produto

3.1 Apresentação do produto

1

2

3 4

5 6

1 Superfície de cozedura de vidro 2 Compartimento inferior
3 Zona de cozinhar de indução 4 Zona de cozinhar de indução
5 Zona de cozinhar de indução 6 Zona de cozinhar de indução

PT

EL



PT / 13

3.2 Especificações técnicas

Especificações gerais

As dimensões exteriores do produto (altura/largura/
profundidade) (mm) 52 /590 /520 *

Dimensões da instalação da placa (largura/
profundidade)(mm) 560 (+2) /490 (+2)

Tensão/Frequência 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz

Tipo do cabo e secção usada/adequada para usar no
produto min. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Consumo total de energia (kW) máx. 7,2 kW

Zonas de cozedura

Frontal esquerda Zona de cozinhar de indução

Dimensão 180 mm

Potência 2000 W / Acelerador de ventilação 2300 W

Frontal direita Zona de cozinhar de indução

Dimensão 180 mm

Potência 2000 W / Acelerador de ventilação 2300 W

Traseira esquerda Zona de cozinhar de indução

Dimensão 180 mm

Potência 2000 W / Acelerador de ventilação 2300 W

Traseira esquerda Zona de cozinhar de indução

Dimensão 180 mm

Potência 2000 W / Acelerador de ventilação 2300 W

* A altura da placa indicada na tabela técnica é a altura da base do produto.

As especificações técnicas podem ser alteradas sem aviso prévio para melhorar a
qualidade do produto.

As imagens neste manual são esquemáticas e podem não coincidir exactamente
com o seu produto

Os valores indicados nas etiquetas do produto ou na documentação que
acompanha o mesmo são obtidos em condições laboratoriais em conformidade
com as normas relevantes. Dependendo das condições operacionais e ambientais
do produto, estes valores podem variar.
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4 Primeira utilização
Antes de começar a utilizar o seu produto,
é recomendado fazer o seguinte que está
indicado nas secções seguintes
respetivamente.

4.1 Limpeza inicial

1. Remover todos os materiais de
embalagem.

2. Limpar as superfícies do produto com
um pano ou esponja humedecidos e
secar com um pano.

OBSERVAÇÃO: Alguns detergentes ou
soluções de limpeza podem provocar
danos na superfície. Não usar detergentes
abrasivos, pós de limpeza, cremes de
limpeza ou objetos afiados durante a
limpeza.
OBSERVAÇÃO: Durante a primeira
utilização, pode surgir um odor e fumo
durante várias horas. Isto é normal e só
necessita de uma boa ventilação para o
remover. Evitar inalar diretamente o fumo e
os odores que se formam.

5 Como utilizar a placa

5.1 Informação geral acerca da
utilização da placa

Advertências gerais
• Não deixe nenhum objeto cair sobre o

fogão. Mesmo pequenos objetos, como
saleiros, podem danificar o fogão. Não
use placas rachadas. A água pode vazar
por essas rachaduras e causar um curto-
circuito. Se a superfície estiver
danificada de alguma forma (por
exemplo, rachaduras visíveis), desligue o
fusível primeiro e, em seguida, chame o
serviço autorizado para desconectar o
produto para reduzir o risco de choque
elétrico.

• Não usar panelas/recipientes
desequilibradas e facilmente inclináveis
sobre a placa.

• Não aquecer as panelas/recipientes e
panelas vazias. As panelas e o aparelho
podem ficar danificados.

• Desligar sempre os queimadores da
placa após cada utilização.

• Deve danificar o aparelho se utilizar as
placas sem qualquer panela ou panelas/
recipientes. Desligar sempre as placas
após cada utilização.

• Após cada utilização, a superfície de
cozedura estará quente, por isso não
coloque os tachos / panelas de plástico
sobre a superfície de cozedura. Limpar
esse material na superfície
imediatamente.

• Mudanças repentinas de temperatura na
superfície de cozimento de vidro podem
causar danos, tome cuidado para não
derramar líquidos frios durante o
cozimento.

• Colocar uma quantidade suficiente de
alimentos em panelas e recipientes.
Assim, pode evitar que a comida escorra
das panelas/recipientes e não precisará
de limpar desnecessariamente.

• Não colocar as tampas dos recipientes e
das panelas sobre os queimadores/
zonas.

• Colocar as panelas centrando-as sobre
os queimadores/zonas. Se quiser
colocar uma panela num queimador/
zona diferente, não a empurre para o
queimador pretendido; em vez disso,
levantar primeiro e depois colocar sobre
o outro queimador.

Princípio de funcionamento da placa de
indução
A placa de indução é como um circuito
aberto. O circuito é concluído quando uma
panela / frigideira adequada para
cozimento por indução é colocada nele e
um sistema eletrônico abaixo da superfície
do vidro gera um campo magnético. A base
de metal das panelas / frigideiras é
aquecida retirando energia desse campo
magnético. Portanto, o calor não é gerado
na superfície da placa, mas diretamente
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nas panelas/recipientes por cima dela. A
superfície do vidro é aquecida com o calor
das panelas/recipientes.
Vantagens de cozinhar com indução
As placas de indução oferecem algumas
vantagens, pois o calor é transferido
diretamente para as panelas/recipientes.
• Alimentos que transbordem durante a

cozedura não queimam rapidamente
porque a superfície de cozedura de vidro
não é aquecida diretamente. É limpa
mais facilmente.

• Cozinhar deve ser mais rápido, pois o
calor é gerado diretamente sobre as
panelas/recipientes. Portanto,
economiza tempo e energia em relação a
outros tipos de placa.

• Como o calor é aplicado diretamente nas
panelas/recipientes, não há perda de
calor e proporciona uma cozedura mais
eficiente.

• O facto de a transferência de calor parar
e a superfície de cozedura não ser
aquecida diretamente ao retirar as
panelas/recipientes da superfície de
cozedura proporciona uma utilização
mais segura contra possíveis acidentes
enquanto cozinhar.

Para um funcionamento seguro:
• Não selecionar níveis elevados de

aquecimento quando se usa panelas/
recipientes revestidos anti-aderentes
com pequena quantidade de óleo ou
usados sem óleo (tipo teflon).

• Não usar a superfície de cozedura de
vidro como superfície onde pode colocar
algo sobre ela ou como uma superfície
de corte.

• Não colocar objetos de metal, tais como
talheres ou tampas de panelas, sobre a
placa, pois podem ficar quentes.

• Nunca usar papel de alumínio para
cozinhar. Nunca colocar alimentos
embrulhados em papel alumínio na zona
de indução.

• Manter objetos magnéticos, tais como
cartões de crédito ou gravações,
afastados do fogão enquanto estiver a
funcionar.

• Se houver um forno debaixo da placa e
este estiver a funcionar, os sensores da
placa podem reduzir o nível de cozedura
ou desligar a placa.

• A sua placa tem um sistema de
desligamento automático. Nas secções a
seguir são fornecidas informações
detalhadas sobre este sistema. No
entanto, se usar panelas de base fina
para cozinhar, estas panelas devem
aquecer muito rapidamente e o fundo da
panela pode derreter e danificar a
superfície de cozedura e o aparelho
antes que o sistema de desligamento
automático seja ativado.

Panelas/recipientes para cozinhar
Deve usar panelas/recipientes
ferromagnéticos de qualidade que tenham
uma etiqueta ou aviso de que são
compatíveis para cozinhar por indução
apenas com a sua placa de indução.
Geralmente, quanto maior o teor de ferro,
melhor será o desempenho das panelas/
recipientes. O diâmetro da base das
panelas / frigideiras deve coincidir com a
zona de indução. As dimensões sugeridas
estão listadas abaixo.
Panelas/recipientes adequadas:
• Panelas/recipientes de ferro fundido
• Panelas/recipientes de aço esmaltado
• Panelas/recipientes de aço e aço

inoxidável (com etiqueta ou aviso a
indicar que são compatíveis com
indução)

Panelas/recipientes não adequadas:
• Panelas/recipientes de alumínio
• Panelas/recipientes de cobre
• Panelas/recipientes de latão
• Panelas/recipientes de vidro
• Cerâmica
• Cerâmica e porcelana
Recomendações:
• Usar apenas panelas/recipientes para

cozinhar de fundo plano. Não usar
panelas/recipientes com bases convexas
ou côncavas.
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• Use apenas panelas/recipientes com
bases grossas e tratadas. Se usar
panelas de base fina, estas panelas
devem aquecer muito rapidamente e o
fundo da panela pode derreter e danificar
a superfície de cozedura e o aparelho
antes que o sistema de desligamento
automático seja ativado. Rebordos
afiados podem causar riscos na
superfície.

• As bases de algumas panelas/
recipientes têm um campo
ferromagnético menor do que o seu
diâmetro verdadeiro. Apenas esta área é
aquecida pela placa. Portanto, o calor
não é distribuída uniformemente e o
desempenho da cozedura é diminuído.
Além disso, tais panelas/recipientes
podem não ser detetados por grandes
placas de indução. Assim, a placa de
cozedura deve ser selecionada de acordo
com o tamanho do campo
ferromagnético.

• Algumas panelas/recipientes têm uma
base que contém materiais não-
ferromagnéticos tais como o alumínio.
Estes tipos de panelas/recipientes
podem não aquecer adequadamente ou
podem nem ser detetados pela placa de
indução. Em alguns casos, pode
aparecer um aviso de panelas/
recipientes com defeito.

A distribuição igual dos recipientes
de cozinha nos queimadores
direito, esquerdo e central para a
seleção dos queimadores afeta
positivamente o desempenho de
cozedura enquanto estiver a
cozinhar várias refeições nas
placas de indução.

Teste de panelas/recipientes para cozinhar
Teste se o seu recipiente é compatível para
cozinhar com placa de indução usando os
métodos abaixo.

1. É compatível se a base do seu
recipiente contém um ímã.

2. É compatível se  não piscar quando
coloca o recipiente na placa de indução
e liga a placa.

Tamanhos de panelas/recipientes recomendados

Diâmetro da zona de cozedura - mm Diâmetro do recipiente - mm

145 min. 100 - máx. 145

180 min. 100 - máx. 180

210 min. 140 - máx. 210

240 min. 140 - máx. 240

280 min. 125 - máx. 280

320 min. 125 - máx. 320

2 x (92,7 x 200) min. 100 - máx. 180

Zona de cozedura com superfície grande (flexível) largura 230 - comprimento 390
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A deteção de panelas/recipientes pelas
placas de indução depende do diâmetro e
do material do ferromagnético no fundo
das panelas/recipientes. Para assegurar a
deteção das panelas/recipientes e
conseguir uma cozedura eficiente, as
panelas/recipientes devem ser
selecionados de acordo com o tamanho da
sua placa. Os tamanhos de panelas/
recipientes recomendados para os
tamanhos da placa são fornecidos acima.
O comportamento de fervura pode variar
dependendo dos tipos de panela, tamanho
da panela e tamanho da zona de cozinhar.
Para um comportamento de ebulição mais
homogêneo, uma zona de cozinhar um
passo maior pode ser usada.

Usar uma zona de cozinhar maior não
causa desperdício de energia nas placas
de indução, porque o calor só é gerado na
área da panela relevante.
Zona de cozedura com superfície grande
(flexível)
A sua placa está equipada com placas de
cozedura com superfícies grandes
(superfícies flexíveis). Pode utilizar esta
superfície de cozedura como placas
individuais independentes umas das outras
para as suas panelas/recipientes menores.
Pode ativar a função de combinação para
estas zonas de cozedura e transformá-las
numa única superfície de cozedura para
operações de cozedura com as suas
panelas grandes.

Como duas zonas de cozedura independentes Como uma zona de cozedura individual

As zonas de cozedura com superfície
grande têm duas zonas de cozedura,
frontal e traseira. Pode usar estas
zonas como duas zonas de cozedura
independentes para diferentes níveis
de temperatura com duas panelas/
recipientes para cozinhar diferentes.
Colocar as panelas/recipientes para
cozinhar centrando as zonas de
cozedura separadas.

Para cozinhar em panelas/
recipientes para cozinhar grandes,
colocá-las de forma a cobrir o
centro de ambas as zonas de
cozedura e que fique no centro da
zona de cozedura.

Para cozinhar com uma única panela/
recipiente, colocar no centro da zona
de cozedura frontal ou traseira. Não
colocar as panelas/recipientes no
centro da zona de cozedura.

Se quiser cozinhar com duas
panelas/recipientes diferentes com
o mesmo nível de temperatura,
pode combinar a zona de cozedura
com superfície grande (flexível) e
cozinhar com duas panelas/
recipientes diferentes à mesma
temperatura. Colocar as panelas/
recipientes de modo que os centros
das zonas fiquem novamente
centrados.
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5.2 Painel de controlo

Teclas
: Tecla ligar/desligar

: Tecla temporizador

: Tecla de aquecimento rápido/Definição de alta
potência (Intensificador)
: Tecla bloqueio de limpeza

: Tecla parar

: Tecla para aumentar

: Tecla para diminuir

Símbolos
: Símbolo combinação da zona de cozedura de
superfície grande *
: Símbolo de bloqueio de teclas

* Variam dependendo do modelo do produto.
Pode não estar disponíveis no seu produto.

Visor da zona de cozedura

1 Tecla de aquecimento rápido/Definição de alta
potência (Intensificador)

2 Tecla diminuir temperatura
3 Tecla aumentar temperatura
4 Indicador da temperatura da placa

correspondente

Visor do temporizador

1 LED do ponto de funcionamento para o
temporizador

2 Indicador do temporizador
3 Tecla aumentar temporizador
4 LED do ponto de funcionamento para tecla

de bloqueio/bloqueio para crianças
5 Tecla diminuir temporizador

Advertências gerais para a unidade de
controlo do forno
• Este produto é controlado através de um

painel de controlo digital. Cada operação
que efetuar no painel de controlo digital
será confirmada por um sinal audível.

• Mantenha sempre o painel de controlo
limpo e seco. Ter uma superfície suja e
húmida pode causar problemas nas
funções.

• A placa voltará automaticamente ao
modo standby se nenhuma operação for
realizada no espaço de 10 segundos.

• O produto irá desligar-se
automaticamente por razões de
segurança se nenhuma tecla for
pressionada durante um longo período
de tempo.

Ligar a placa:

1. Ligar a placa ao tocar na tecla .

ð “0” aparece no visor de todas as zonas
de cozedura.
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Desligar a zona de cozedura:

ü Uma zona de cozedura ativa pode ser
desligada de 4 maneiras diferentes:

ü Ao pressionar a tecla ; Pressione a
tecla .

1. Ao reduzir a temperatura para nível “0”;
Pode desligar a zona de cozedura ao
ajustar a definição de temperatura para
nível “0”.

2. Ao utilizar a função desligar no
temporizador para a zona de cozedura
pretendida; Decorrido o tempo, o
temporizador desligará a zona de
cozedura que lhe está atribuída. “0” ou
“00” irão aparecer no visor
correspondente. Decorrido o tempo, irá
soar um alarme audível. Toque em
qualquer tecla no painel de controlo
para silenciar o alarme.

3. Ao tocar simultaneamente nas teclas
/  de zona para a zona de cozedura

pretendida; Pode desligar a zona de
cozedura correspondente ao pressionar
simultaneamente as respetivas teclas

/ .

Se ou estiver ligado após a zona de
cozedura ser desligada, isso indica
que a zona de cozedura continua
quente. Não toque nas zonas de
cozedura.

Indicador de calor residual
Se o símbolo estiver a piscar no visor da
zona de cozedura, este indica que a placa
continua quente e pode ser utilizada para
manter quente uma pequena quantidade de
alimentos. Este símbolo mudará em breve
para o símbolo , o que significa que está
menos quente.

Quando a eletricidade estiver
desligada, o indicador de calor
residual não irá acender, nem
avisar o utilizador sobre as zonas
de cozedura quentes.

Ajustar o nível de temperatura

1. Ligar a placa ao tocar na tecla .

2. Ajustar o nível de temperatura
pretendido ao tocar nas teclas /  de
zona.

ð A zona de cozedura correspondente
começará a funcionar ao nível de
temperatura definido.

A secção exterior da zona de
cozinhado de 280 mm da placa de
indução (se o seu produto estiver
equipado com uma placa de
indução com uma zona de
cozinhado de 280 mm) apenas é
ativada quando é colocada uma
caçarola suficientemente grande
para cobrir essa zona de cozinhado
e a temperatura esteja definida a
um nível superior a 8.

Definição de potência elevada (BOOSTER)
Pode utilizar a função booster para um
aquecimento rápido. No entanto, esta
função não é recomendada para cozinhar
durante muito tempo. A função booster
poderá não estar disponível em todas as
zonas de cozedura.
Selecionar a definição de potência
elevada:

1. Ligar a placa ao tocar na tecla .

2. Pressione a tecla da respetiva zona.
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ð A zona de cozedura selecionada vai
funcionar com a potência máxima e o
símbolo “P” vai aparecer no visor da
zona de cozedura. A zona de cozedura
desativa o booster e continua a
funcionar no nível “9”.

Desligar antecipadamente as definições de
potência elevada (Booster):
Pode desligar a definição de potência
elevada sempre que quiser ao pressionar a
tecla  ou . A zona de cozedura desativa o
booster e continua a funcionar no nível 9.
Princípio de funcionamento de 2 zonas
localizadas na mesma direção vertical:
Se uma zona é ajustada para o nível
booster e depois a outra zona que se
encontra localizada na mesma direção
vertical é ajustada para um nível superior
ao nível 6 (7, 8 e 9), a primeira zona baixa
para o nível 9 e a outra zona pode ser
ajustada para um nível superior ao nível 6
(7, 8 e 9). Se a segunda zona é ajustada
para o nível booster, a primeira zona baixa
para o nível 6.
Ligar a zona de cozedura da superfície
ampla

1. Pressionar  para ligar a placa.

2. Para ligar a zona de cozedura da
superfície ampla, pressione
simultaneamente as teclas de ambas as
zonas de cozedura durante cerca de 3
segundos.

ð “0” vai aparecer no visor da zona
de cozedura da parte traseira
esquerda.  vai aparecer no visor
da zona de cozedura da parte
frontal direita e a zona de
cozedura da superfície ampla será
ativada.

3. Pressione as teclas /  na zona de
cozedura da parte traseira esquerda
para definir a temperatura entre “0” e
“9”.

Uma vez ativada a zona de
cozedura da superfície ampla, a
temperatura pode ser definida com
as teclas /  da zona de
cozedura da parte traseira
esquerda. Não pode definir a
temperatura ao usar as teclas /

 da zona de cozedura da parte
frontal esquerda.

As zonas de cozedura de superfície
ampla da esquerda são explicadas
como um exemplo. Caso haja uma
zona de cozedura de superfície
ampla também no lado direito da
placa, as mesmas instruções
aplicam-se à dita zona de
cozedura.

ð A zona de cozedura começa a
funcionar.

Ligar a placa de superfície grande
enquanto um ou ambos os queimadores
esquerdos estão funcionando

ü Enquanto uma ou ambas as zonas de
cozedura da parte esquerda estão a
funcionar pode combinar ambas as
zonas de cozedura ao ativar a zona de
cozedura da superfície ampla. Assim,
pode utilizar uma zona de cozedura
mais ampla simplesmente ao mesmo
nível.
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1. Para ligar a zona de cozedura da
superfície ampla enquanto uma ou
ambas as zonas de cozedura da parte
esquerda estão ativas, pressione
simultaneamente as teclas de ambas as
zonas de cozedura durante cerca de 3
segundos.

ð O valor da temperatura da última
zona de cozedura selecionada vai
aparecer no visor da zona de
cozedura da parte traseira
esquerda e a zona de cozedura da
superfície ampla será ativada.

ð As zonas de cozedura combinadas
continuam a funcionar com o valor
da temperatura e do temporizador
(se disponível) na zona de
cozedura da parte esquerda que
selecionou. O valor da zona de
cozedura da parte esquerda que
foi selecionado antes das zonas
de cozedura combinadas será
cancelado.

ð Para alterar a temperatura,
pressione as teclas /  da zona
de cozedura da parte traseira
esquerda e defina a temperatura
pretendida.

Se pressionar a tecla da zona de
cozedura da parte esquerda
enquanto a zona de cozedura da
superfície ampla estiver ativa, as
zonas de cozedura irão funcionar
no nível booster.

Desligar as zonas de cozedura da
superfície ampla

ü A zona de cozedura da superfície
ampla pode ser desligada de 4 modos
diferentes:

1. Ao reduzir a temperatura para o nível
“0”: Pode desligar a zona de cozedura
da superfície ampla ao reduzir o nível da
temperatura para “0”.

2. Ao utilizar a função desligar no
temporizador para a zona de cozedura
da superfície ampla: Decorrido o tempo,
o temporizador irá desligar a zona de
cozedura da superfície ampla. “0”
aparecerá no visor da zona de cozedura
da parte esquerda e “00” aparecerá no
visor do temporizador.

3. Ao pressionar simultaneamente as
teclas /  de qualquer uma das
zonas de cozedura da parte esquerda:
Se pressionar simultaneamente as
teclas /  de qualquer uma das
zonas de cozedura da parte esquerda,
as zonas de cozedura são separadas e
desligadas.

4. Ao pressionar simultaneamente as
teclas  de ambas as zonas de cozedura
durante cerca de 3 segundos: As zonas
de cozedura irão desligar, se pressionar
simultaneamente as teclas de ambas as
zonas de cozedura durante cerca de 3
segundos.

Bloqueio para limpeza
O bloqueio para limpeza impede o
funcionamento de todas as teclas do
painel de controlo durante 20 segundos,
enquanto a placa está ligada para permitir
ao utilizador realizar uma pequena limpeza.
O aparelho não receberá qualquer potência
durante este tempo.
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Activar o bloqueio para limpeza

1. Mantenha pressionada a tecla  até
ouvir um único sinal sonoro, quando
qualquer uma das zonas de cozedura
estiver ligada.

2. Uma contagem começa a partir de 20
no visor do temporizador da placa.
Nenhuma das teclas no painel de
controlo estará funcionar durante este
período, exceto a tecla .

Desativar o bloqueio para limpeza
Não tem de pressionar qualquer tecla para
desativar o bloqueio para limpeza. A placa
emitirá um sinal sonoro após 20 segundos
e o bloqueio para limpeza será
automaticamente desativado.

Se pretender desativar o bloqueio
para limpeza mais cedo, mantenha

pressionada a tecla  até que
dois sinais sonoros sejam ouvidos.

Bloqueio para crianças Variam
dependendo do modelo do produto. Pode
não estar disponíveis no seu produto.
Quando as zonas de cozedura estiverem
desligadas, pode proteger a placa com o
bloqueio para crianças, para impedir que as
crianças liguem as zonas de cozedura.
Pode ativar ou desativar o bloqueio para
crianças apenas quando as zonas de
cozedura estiverem desligadas (no modo
standby).
Ativar o bloqueio para crianças

1. Mantenha pressionadas

simultaneamente ambas as teclas  e
 até que um único sinal sonoro seja

ouvido, quando a placa está em modo
standby.

ð O bloqueio para crianças será
ativado.O símbolo “L” será exibido no
visor de todas as zonas de cozedura
durante algum tempo e o ponto
decimal da tecla  será ligado.

Se alguma tecla for pressionada
enquanto o bloqueio para crianças
está ativo, dois sinais sonoros
serão ouvidos e o símbolo “L” irá
piscar no visor de todas as zonas
de cozedura.

Desativar o bloqueio para crianças

1. Mantenha pressionadas

simultaneamente ambas as teclas  e
 até que dois sinais sonoros sejam

ouvidos, quando o bloqueio para
crianças está ativo.

2. A função de bloqueio para crianças será
desativada. O símbolo “L” irá piscar no
visor de todas as zonas de cozedura e a
luz da tecla  desliga.

Bloqueio de teclas
Pode ativar o bloqueio de teclas para evitar
mudar as funções por engano quando a
placa está em funcionamento.

O bloqueio das teclas será
cancelado em caso de falha de
energia.

Ativar o bloqueio de teclas

1. Mantenha pressionadas

simultaneamente ambas as teclas  e
 até que um único sinal sonoro seja

ouvido.

2. O bloqueio de teclas será ativado e o
ponto decimal da tecla  será ligado
após piscar.
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Apenas pode ativar o bloqueio de
teclas em modo de funcionamento.
Apenas a tecla  estará funcional,
quando o bloqueio de teclas está
ativo. Quando pressiona qualquer
outro botão, o ponto decimal da
tecla  pisca para indicar que o
bloqueio de teclas está ativo. Se
desliga a placa quando as teclas
estão bloqueadas, deve desativar o
bloqueio de teclas para poder ligar
novamente a placa. Se pressiona
qualquer outro botão sem desativar
o bloqueio de teclas, o símbolo “L”
irá piscar no visor de todas as
zonas de cozedura, para indicar
que o bloqueio de teclas está ativo.
Desativar o bloqueio de teclas para
ligar novamente a placa.

Desativar o bloqueio de teclas

1. Pressione simultaneamente ambas as

teclas  e  até que dois sinais
sonoros sejam ouvidos, quando o
bloqueio de teclas está ativo.

2. A luz da tecla  vai desligar e o painel
de controlo será desbloqueado.

Função do temporizador
Esta função ajuda-o a cozinhar mais
facilmente. Não precisa de vigiar a placa
durante todo o período de cozedura. A
zona de cozedura será automaticamente
desligada no fim do período de tempo que
definiu.
Ativar o temporizador

1. Ligar a placa ao pressionar a tecla .

2. Ajuste o nível de temperatura
pretendido ao pressionar as teclas /

 da zona.

3. Ative o temporizador ao pressionar a
tecla . O símbolo “00” e o ponto
decimal da zona selecionada irá piscar
no visor do temporizador.

4. Defina a duração pretendida ao
pressionar as teclas /  do
temporizador.

5. Após 10 segundos, a definição será
ativada. O ponto decimal da zona
selecionada irá piscar no visor do
temporizador.

6. Para definir os temporizadores de
outras zonas de cozedura, repita o
processo acima explicado.

Se definir mais do que um valor no
temporizador para diferentes
zonas, o temporizador da zona que
tiver o valor mínimo é exibido no
visor do temporizador e o ponto
decimal pisca para essa zona. Os
pontos decimais de outras zonas
iluminam continuamente.

Pode ver o tempo restante de
cozedura ao pressionar na tecla 
de todas as zonas de cozedura. Por
cada toque é exibido o valor do
temporizador para diferentes
zonas. Finalmente, o valor mínimo
do temporizador é novamente
exibido.

O temporizador não pode ser
definido sem selecionar a zona de
cozedura e o respetivo valor da
temperatura.
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O temporizador apenas pode ser
ajustado para as zonas de
cozedura em funcionamento.

Desativar o temporizador
Assim que o tempo definido tiver
terminado, a placa irá desligar-se
automaticamente e produzir um sinal
sonoro audível. Pressione qualquer tecla
para silenciar o sinal sonoro. Se não
pressionar qualquer tecla, o sinal sonoro
será cancelado após alguns minutos.
Desativar antecipadamente o temporizador

ü Se desativar antecipadamente o
temporizador, a placa continuará a
funcionar à temperatura definida até
que seja desligada. Pode desativar
antecipadamente o temporizador de
dois modos diferentes:

1. Desativar o temporizador para a zona
correspondente, ao reduzir o seu valor
para “00”: Pressionar as teclas /
do temporizador até aparecer “00” no
visor da zona de cozedura, cujo
temporizador está ativo.

ð O símbolo do ponto decimal da
zona correspondente vai apagar-se
definitivamente e o temporizador
será cancelado.

ð Desativar o temporizador para a
zona correspondente ao
pressionar simultaneamente as
teclas /  da zona
correspondente: Pressione
simultaneamente as teclas /
da zona correspondente.

ð O símbolo do ponto decimal da
zona correspondente vai apagar-se
definitivamente e o temporizador
será cancelado.

Após este passo, o nível de
temperatura da zona
correspondente será “0” também
com o nível do temporizador.

Função de paragem

ü Pode reduzir o nível de temperatura de
funcionamento das zonas de cozedura
para um nível mínimo (nível1) através
desta função.

Se o temporizador estiver ajustado
para qualquer zona de cozedura,
continuará a funcionar durante a
paragem.

1. Pressione a tecla  quando qualquer
uma das zonas de cozedura estiver a
funcionar.

2. Todas as zonas de cozedura irão
funcionar num nível mínimo (nível 1). O
símbolo  irá aparecer no visor das
zonas de cozedura ativas.

3. Pressione novamente a tecla  para
reiniciar todas as zonas de cozedura
com as definições anteriores.

Função de gestão da potência
O seu aparelho está equipado com uma
função de gestão da potência. Pode alterar
a potência total que pode ser consumida
pela placa com esta função. Há 8 níveis
para a função de gestão da potência.
Função de gestão da potência - Níveis de
potência total que podem ser definidos
Indicador do visor de gestão de
potência Potência total
25  2,5 kW
30  3 kW
36  3,6 kW
44  4,4 kW
54  5,4 kW
57  5,7 kW
67  6,7 kW
72  7,2 kW
Para alterar a potência total;

1. Desligar o forno tocando a tecla  .
Desligar o placa tocando novamente a
tecla .
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2. Depois tocar respetivamente a tecla da
zona frontal direita, a tecla , a tecla do
temporizador , a tecla do
temporizador  e finalmente a tecla da
área frontal esquerda .

3. O nível de gestão de potência definido é
exibido no visor do temporizador.

4. Tocar a tecla  para alternar entre os
níveis e definir o valor da potência total
que pretende definir.

5. Confirmar a definição tocando na tecla
 e desligar a zona da placa. O valor da

potência total que definiu deve ser
ativado.

Os níveis de temperatura que pode
atribuir às zonas da placa podem
variar de acordo com o nível de
potência total definido. O nível de
temperatura fornecido à zona da
placa é reduzido automaticamente
de acordo com a definição de
potência a ser efetuada pela placa.
Isto não é um erro.

Se uma tecla diferente da
sequência especificada for tocada
durante a alteração do nível de
potência, a configuração não
poderá ser feita. Você tem que
repetir os passos desde o início
para fazer a configuração.

Utilizar as zonas de cozedura por indução
de forma segura e eficiente
Princípios de funcionamento: Como
principio de funcionamento, a placa de
indução aquece diretamente o recipiente
de cozedura. Consequentemente, tem

várias vantagens em comparação com
outros tipos de placas. Funciona de forma
mais eficiente e a superfície da placa é
mais fria.
A sua placa de indução está equipada com
sistemas superiores de segurança que lhe
irão oferecer o máximo de segurança
durante a utilização.

A sua placa pode ser equipada com
zonas de cozedura por indução
com um diâmetro de 145, 180, 210
e 280 mm, dependendo do modelo.
Cada zona de cozedura deteta
automaticamente o recipiente
colocado sobre a mesma, graças à
característica de indução. A
energia é produzida apenas onde o
recipiente entra em contacto com a
zona de cozedura, e assim é obtido
um consumo mínimo de energia.

O produto pode começar a parar
quando estiver operando em níveis
de 1 a 7, especialmente com
utensílios de cozinha de pequeno
diâmetro e quando o óleo de água
é pequeno. Isso não é uma falha.

Desligamento automático do sistema
O controlo da placa tem um sistema de
desligamento automático. Se uma ou mais
zonas forem deixadas ligadas, a zona d
aplaca desliga-se automaticamente após
alguns instantes (Ver a Tabela-1). No caso
de ser atribuído um temporizador à zona da
placa, o ecrã do temporizador é também
desligado.
O limite de tempo para o desligamento
automático depende do nível de
temperatura selecionado. O período
máximo de funcionamento é aplicado para
este nível de temperatura.
A zona da placa pode ser operada pelo
utilizador novamente depois de ser
automaticamente desligada conforme
descrito acima.
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Nível de temperatura Períodos de desligamento automático - horas

0 0

1 6

2 6

3 5

4 5

5 4

6 1,5

7 1,5

8 1,5

9 30 mins.

P (Booster) 10 mins. (*)

(*)A placa descerá para o nível 9 após 10 minutos

Tabela 1: Períodos de desligamento
automático
Proteção contra sobreaquecimento
A sua placa está equipada com alguns
sensores que fornecem proteção contra o
sobreaquecimento. O seguinte deve ser
tido em atenção em caso de
sobreaquecimento:
• A zona de cozedura em funcionamento

pode ser desligada.
• O nível selecionado pode baixar para o

nível 7 a partir de um nível superior.
Sistema de segurança contra derrames
A sua placa está equipada com um
sistema de segurança contra derrames. Se
houver qualquer derrame que salpique
sobre o painel de controlo, o sistema
cortará imediatamente a ligação elétrica e
desligará a sua placa. O aviso “E” aparece
no indicador durante este período.

Ajuste preciso da potência
A placa de indução reage imediatamente
aos comandos, como um princípio de
funcionamento. Esta altera os ajustes de
potência muito rapidamente. Por isso, pode
impedir um derrame (de leite, água),
mesmo que apenas estivesse próximo
disso.

Se a superfície do painel de
controlo digital for exposto a vapor
intenso, todo o sistema de controlo
pode ficar desativado e emitir um
sinal de erro.

Mantenha a superfície do painel de
controlo digital limpa. Um
funcionamento incorreto pode ser
detetado.

6 Informação geral acerca da cozedura
Pode encontrar nest secção dicas sobre a
preparação e a cozedura dos seus
alimentos.

6.1 Advertências gerais acerca de
cozinhar com a placa

Advertências gerais acerca de cozinhar
com a placa
• Nunca encha mais do que um terço da

panela com óleo. Não deixe a placa sem
supervisão quando aquecer óleo. Óleos
sobreaquecidos constituem risco de

incêndio. Nunca tente apagar um
possível fogo com água! Se o óleo se
incendiar, cubra-a com um cobertor para
incêndio ou pano húmido. Desligue a
placa se for seguro fazê-lo e chame os
bombeiros.

• Antes de fritar alimentos, deve remover
sempre o excesso de água e colocar os
mesmos lentamente dentro do óleo
aquecido. Assegurar que os alimentos
congelados estão descongelados antes
de os fritar.
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• Ao aquecer óleo, certifique-se de que a
panela que você usa está seca e
mantenha a tampa aberta.

• Para recomendações sobre cozinhar
com poupança de energia, consultar a
secção “Instruções ambientais”.

• A temperatura de cozedura e os valores
do tempo atribuídos aos alimentos
podem variar dependendo da receita e da
quantidade. Por esta razão, estes valores
são dados como intervalos.

Mesa para cozinhar

Alimentos Nível de temperatura Tempo de cozedura (mín)
(aprox.)

Derreter

Derreter chocolate (por ex. marca Dr.Oetker,
chocolate amargo 55-60% cacau,150 g) 1 20 … 30

Manteiga (200 g ) 6 5 … 6

Ferver, aquecer, manter quente

Água 1 L (Ferver) P 3 … 5

Água 3 L (Ferver) P 8 … 10

Leite 1 L (Ferver) 6 4 … 6

Leite 1 L (Manter quente) 1-2 18 … 22

Óleo vegetal (Aquecer) (Óleo de semente de
girassol 0,5 L) 8 3 … 5

Ferver

Batata descascada cortada em pedaços (2 peças
tamanho grande) 9 12 … 14

Filete de salmão 8 10 … 15

Salsichas 9 2 .. 4

Massa (150 g) 8 8 … 12

Cozinhar, saltear

Prato de arroz (200 g arroz) 6 8 … 14

Paelha * 9 15 … 20

Pudim do Noah **

Cozer grão de bico Cozer grão de bico -
para o pudim do Noah 9 5 … 6

Cozer grão de bico cozedura - para o
pudim do Noah 3 10 … 30

Trigo Cozer grão de bico - para o pudim
do Noah 9 2 … 5

Trigo cozedura - para o pudim do Noah 3 10 … 30

Pudim do Noah -Todos os ingredientes 8 20 … 25

Jarretes com legumes **

Saltear legumes 9 3 … 8

Assar 4-5 120 … 150

Sopas (Sopas) 6-7 17 … 20

Fritura superficial

Filete de robalo 8 3 … 7

Bife do lombo ** (3-5 cm) 8 5 … 9

Salsichas 8 2 … 5

Ovo frito 7 4 … 8
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Alimentos Nível de temperatura Tempo de cozedura (mín)
(aprox.)

Batatas fritas

Baursak 8 13 … 16

Schnitzel 8 5 … 7

Nugget 8 4 … 6

* Recomendado o uso de wok

** Recomendado panela/recipiente em ferro fundido

7 Manutenção e limpeza

7.1 Informações gerais de limpeza
Advertências gerais
• Deixar que o produto arrefeça antes de

iniciar a limpeza do mesmo. As
superfícies quentes podem provocar
queimaduras!

• Não aplicar detergentes sobre as
superfícies quentes. Isto pode originar
manchas permanentes.

• O produto deve ser completamente limpo
e seco após cada utilização. Portanto, os
resíduos de alimentos são facilmente
limpos e é evitado que estes resíduos se
queimem quando o produto for usado
novamente mais tarde. Portanto, a vida
útil do aparelho estende-se e diminuem
os problemas frequentemente
enfrentados.

• Não usar aparelhos de limpeza a vapor
para limpar o aparelho.

• Alguns detergentes ou soluções de
limpeza podem provocar danos na
superfície. Os agentes de limpeza
inadequados são: lixívia, produtos de
limpeza que contenham amoníaco, ácido
ou cloreto, produtos de limpeza a vapor,
agentes de desincrustação, tira-nódoas e
ferrugem, produtos de limpeza abrasivos
(produtos de limpeza em creme, pó de
limpeza, creme de limpeza, esfregão
abrasivo e de raspagem, palha de aço,
esponjas, panos de limpeza com
sujidade e resíduos de detergente).

• Não é necessário material de limpeza
especial na limpeza feita após cada
utilização. Limpar o produto usando um

detergente para a loiça, água morna e
uma pano macio ou esponja e secar o
mesmo com um pano seco.

• Assegurar que limpa totalmente qualquer
líquido que permaneça depois da
limpeza e limpar imediatamente
quaisquer salpicos de alimentos
ocorridos durante a cozedura.

• Não lave nenhum componente do seu
aparelho na máquina de lavar louça,
salvo indicação em contrário no manual
do usuário.

Para as placas:
• Sujidade ácida como leite, massa de

tomate e de óleo podem causar manchas
permanentes nas placas e nos
componentes das zonas de aquecimento
das mesmas, limpar todos os líquidos
que forem derramados imediatamente
após a placa ter arrefecido desligando a
mesma.

Inox - Superfícies em aço inoxidável
• Não usar soluções de limpeza ácidas ou

que contenham cloro para limpar as
superfícies de aço-inox e as pegas.

• A superfície de aço inoxidável-inox pode
mudar de cor com o tempo. Isto é
normal. Após cada utilização, limpar com
um detergente adequado para as
superfícies em inox ou aço inoxidável.

• Limpar com um pano macio embebido e
detergente líquido adequado para
superfícies em inox, tendo o cuidado de
limpar num único sentido.

• Remover de imediato as manchas de
calcário, óleo, amidos e proteínas nas
superfícies de vidro e de inox . As
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manchas podem enferrujar quando
permanecerem por longos períodos de
tempo.

• Os pulverizadores de limpeza/aplicados
na superfície deve ser limpa
imediatamente. As soluções de limpeza
abrasivas sobre a superfície fazem com
que a superfície fuque branca.

Superfícies de vidro
• Quando da limpeza das superfícies de

vidro, não usar raspadores de metal rijos
e materiais de limpeza abrasivos. Podem
danificar a superfície de vidro.

• Limpar o aparelho usando um detergente
para a loiça, água morna e uma pano de
microfibra específico para superfícies de
vidro e secar o mesma com um pano
seco de microfibra.

• Se após a limpeza ainda existir
detergente residual, deve limpar o
mesmo com água fria e secar com um
pano de microfibra limpo e seco. Os
resíduos do detergente residual podem
danificar a superfície de vidro da próxima
vez que for utilizada.

• Em circunstância alguma os resíduos
secos na superfície de vidro devem ser
limpos com facas de serrilha, palha de
aço ou utensílios semelhantes para
raspar.

• Pode remover as manchas de calcário
(manchas amarelas) na superfície de
vidro com soluções descalcificadoras
existentes no mercado, com uma
solução descalcificante como vinagre ou
sumo de limão.

• Se a superfície estiver muito suja, aplicar
a solução de limpeza sobre a mancha
com uma esponja e aguardar o tempo
necessário para que a mesma atue
devidamente. Nunca limpar a superfície
de vidro com um pano húmido.

• As descolorações e as manchas na
superfície de vidro são normais e não
podem ser consideradas defeitos.

Peças em plástico e superfícies pintadas
• Limpar as peças de plástico e as

superfícies pintadas usando um
detergente para a loiça, água morna e
uma pano macio ou esponja e secar os
mesmos com um pano seco.

• Não usar raspadores de metal rijo ou
soluções de limpeza abrasivas. Pode
danificar as superfícies.

• Assegurar que as juntas dos
componentes do produto não são
deixadas húmidas e com detergente.
Caso contrário, pode ocorrer corrosão
nestas juntas.

7.2 Limpar a placa
Superfície de cozedura de vidro
Seguir os passos de limpeza descritos para
as superfícies de vidro na secção
“Informação geral de limpeza” para limpeza
das mesmas. Pode completar a limpeza de
acordo com a informação abaixo para os
casos especiais.
• Os alimentos à base de açúcar como

natas, amido e melaço devem ser limpos
de imediato, sem aguardar que a
superfície arrefeça. Caso contrário, a
superfície de vidro de cozedura pode
ficar danificada.

• Não usar soluções de limpeza para a
limpeza enquanto a placa estiver quente,
caso contrário podem ocorrer manchas
permanentes.

7.3 Limpar o painel de controlo
• Quando limpar os painéis com o botão

de controlo, deve limpar o painel e os
botões com um pano macio humedecido
e secar com um pano seco. Não remover
os botões e os vedantes que se
encontram por baixo para limpar o
painel. O painel de controlo e os botões
podem ficar danificados.

• Enquanto estiver a limpar os painéis de
inox com o botão de controlo, não usar
soluções de limpeza para inox em volta
dos botões. Os indicadores em volta do
botão podem ser apagados.
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• Limpar os painéis tácteis de controlo
com um pano macio humedecido e secar
com um pano seco. Se o seu produto
estiver equipado com a função de

bloqueio de teclas, deve definir o mesmo
antes de iniciar a limpeza do painel de
controlo. Caso contrário, pode ocorrer
uma deteção incorreta nas teclas.

8 Solução de problemas
Se o problema persistir após seguir as
instruções desta seção, entre em contato
com seu fornecedor ou um Serviço
Autorizado. Nunca tente consertar seu
produto por conta própria.
O produto não funciona.
• O fusível pode estar com defeito ou

queimado. >>> Verifique os fusíveis na
caixa de fusíveis. Troque-os se
necessário ou reative-os.

• O aparelho pode não estar conectado à
tomada (aterrada). >>> Verifique se o
eletrodoméstico está conectado à
tomada.

• (Se houver timer no seu eletrodoméstico)
As teclas do painel de controle não
funcionam. >>> Se o seu produto tiver
um bloqueio de teclas, o bloqueio de
teclas pode estar ativado, desative o
bloqueio de teclas.

• Se a placa não ligar quando a tecla ligar/
desligar for pressionada >>> Desconecte-
o e aguarde pelo menos 20 segundos
antes de conectá-lo.

• Possui proteção contra
superaquecimento. >>> Aguarde que a
sua placa arrefeça.

• Não podem ser utilizadas panelas
adequadas. >>> Verifique seus potes.
 UO ícone está sempre aceso no visor da

zona da placa.
• As panelas não podem ser colocadas no

fogão em funcionamento. >>> Verifique
se há uma panela na zona do fogão.

• Sua panela pode não ser adequada para
indução. >>> Verifique se o seu fogão é
adequado para o fogão de indução.

• A panela pode não estar centrada
corretamente na zona do fogão ou a
superfície inferior da panela pode não ser
larga o suficiente para o zona de fogão

selecionada. >>> Centralize a zona do
fogão escolhendo uma panela que seja
larga o suficiente para a zona do fogão.

• A panela ou a zona do fogão podem
estar muito quentes. >>> Espere que
esfriem.

A zona da placa selecionada desliga
repentinamente durante o funcionamento.
• O tempo de cozimento do

compartimento selecionado pode ter
expirado. >>> Você pode definir um novo
tempo de cozimento ou terminar o
cozimento.

• Tem proteção contra superaquecimento.
>>> Aguarde que a placa arrefeça.

• Um objeto pode ter tapado o painel de
controlo táctil. >>> Remova o objeto do
painel.

Embora a zona da placa esteja ligada, a
panela não aquece.
• A panela pode não ser adequada para o

fogão de indução. >>> Verifique se o seu
fogão é adequado para o fogão de
indução.

• A panela pode não estar centrada
corretamente na zona do fogão ou a
superfície inferior da panela pode não ser
larga o suficiente para o zona de fogão
selecionada. >>> Centralize a zona do
fogão escolhendo uma panela larga o
suficiente para a zona do fogão.

A ventoinha de arrefecimento continua a
funcionar mesmo que a placa esteja
desligada.
• Isso não é um erro. A ventoinha de

arrefecimento continua a funcionar até
que o equipamento eletrónico da placa
atinja a temperatura adequada.

Ruído da placa durante a cozedura
• Podem ser ouvidos alguns sons

provenientes da placa durante a
cozedura. Estes sons são devidos à
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composição do recipiente da cozedura.
Estes sons são normais, não
representam um mau funcionamento e
fazem parte da tecnologia de indução.

Ruídos possíveis e os motivos
• Ruído do ventilador: A placa está

equipada com um ventilador que se ativa
automaticamente de acordo com a
temperatura do aparelho. O ventilador
tem vários níveis de funcionamento e
opera em níveis diferentes conforme a
temperatura.

• Uma zumbido baixo como o ruído de
funcionamento de um transformador:
Isto é devido à natureza da tecnologia de
indução. Como o calor é transmitido
diretamente para a base do recipiente de

cozedura, os referidos sons de zumbido
podem ser ouvidos de acordo com o
material do recipiente de cozedura.
Portanto, podem ser ouvidos ruídos
diferentes com recipientes de cozinha
diferentes.

• Ruído de estalidos: A razão deste ruído é
a estrutura e o material da base do
recipiente de cozedura. Um som de
estalidos pode ser ouvido se o recipiente
de cozedura for feito de várias camadas
com materiais diferentes.

• Ruído de lamúrio: Um som de lamúrio
pode ser ouvido quando duas zonas de
cozedura no mesmo lado da placa são
usadas com diferentes níveis de
cozedura.

Códigos de erro/motivos e possíveis soluções

Códigos de erro Motivos do erro Soluções possíveis

E 22

E 26
A placa de indução sobreaquece.

Desligar a placa de indução e
aguardar até que arrefeça. O erro
deve ser resolvido quando a
temperatura da placa desce abaixo
dos limites.

E 46

Uma ou mais teclas são mantidas
premidas durante mais de 10
segundos.

É deixado um objeto no painel de
controlo ou o controlo é exposto ao
vapor.

O problema deve ser resolvido
quando remover as mãos da placa.

O problema deve ser resolvido
quando o painel de controlo é limpo.

E 47 Não é usado um recipiente de
indução adequado.

O erro deve ser resolvido quando for
usado um recipiente adequado para
aquecimento por indução.

E 1 – E 15 Erro de comunicação na zona da
placa de indução.

Desligar a zona da placa de indução e
operar novamente após 30 segundos.
Contactar o revendedor autorizado se
o problema ficar resolvido.

E 16 – E 21 Erro do sensor da temperatura na
placa de indução.

Desligar a zona da placa de indução e
operar novamente após 30 segundos.
Contactar o revendedor autorizado se
o problema ficar resolvido.

E 23

E 24
Erro do software na zona da placa de
indução.

Desligar a zona da placa de indução e
operar novamente após 30 segundos.
Contactar o revendedor autorizado se
o problema ficar resolvido.

E 25 Erro de funcionamento do ventilador
na zona da placa de indução.

Desligar a zona da placa de indução e
operar novamente após 30 segundos.
Contactar o revendedor autorizado se
o problema ficar resolvido.
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Códigos de erro Motivos do erro Soluções possíveis

E 31 – E 45 Erro do equipamento eletrónico na
zona da placa de indução.

Desligar a zona da placa de indução e
operar novamente após 30 segundos.
Contactar o revendedor autorizado se
o problema ficar resolvido.

E 48

E 49

E 51

Erro do sensor na zona da placa de
indução.

O equipamento do sensor deve ser
considerado compatível para as
condições de funcionamento.
Contactar o revendedor autorizado se
o problema ficar resolvido.

E 52 – E 57 Erro de temperatura elevada na zona
da placa de indução.

Desligar a placa de indução e
aguardar até que arrefeça. O erro
deve ser resolvido quando a
temperatura do sensor desce abaixo
dos limites. Contactar o revendedor
autorizado se o problema ficar
resolvido.
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Καλωσορίσατε!
Αγαπητέ Πελάτη,
Ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτό το προϊόν Beko . Θα θέλαμε το προϊόν αυτό, που κατα-
σκευάστηκε με υψηλή ποιότητα και τεχνολογία, να σας προσφέρει τα καλύτερα δυνατά
αποτελέσματα. Επομένως, διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο και κάθε άλλο παρε-
χόμενο έγγραφο τεκμηρίωσης, πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
Λαμβάνετε υπόψη σας όλες τις πληροφορίες και προειδοποιήσεις που αναφέρονται στο
εγχειρίδιο χρήσης. Με αυτό τον τρόπο θα προστατεύετε τον εαυτό σας και το προϊόν από
τους κινδύνους που μπορεί να προκύψουν.
Φυλάξτε το εγχειρίδιο χρήσης. Αν παραδώσετε το προϊόν σε άλλον, παραδώστε μαζί και το
εγχειρίδιο του προϊόντος. Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει προϋποθέσεις εγγύησης, μεθόδους
χρήσης και αντιμετώπισης τυχόν προβλημάτων για το προϊόν που κατέχετε.
Τα σύμβολα στο εγχειρίδιο χρήσης και οι περιγραφές τους:

Κίνδυνος που μπορεί να επιφέρει θάνατο ή τραυματισμό.

Σημαντικές πληροφορίες ή χρήσιμες συμβουλές για τη χρήση.

Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης.

Προειδοποίηση για καυτή επιφάνεια.

ΕΠΙΣΗ-
ΜΑΝΣΗ

Κίνδυνος που μπορεί να επιφέρει υλικές ζημιές στο προϊόν ή το περιβάλλον του.
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1 Οδηγίες ασφαλείας
• Η ενότητα αυτή περιλαμβάνει

οδηγίες ασφαλείας για την
προστασία από τον κίνδυνο
σωματικών ή υλικών ζημιών.

• Αν το προϊόν παραδοθεί σε
τρίτους για προσωπική χρήση
ή για χρήση ως μεταχειρισμένο
προϊόν, πρέπει να παραδο-
θούν μαζί του και το εγχειρίδιο
χρήσης, οι ετικέτες προϊόντος
και άλλα σχετικά έγγραφα και
εξαρτήματα.

• Η εταιρεία μας δεν θα φέρει
καμία ευθύνη για ζημίες που
ενδέχεται να προκύψουν αν
δεν τηρηθούν οι παρούσες
οδηγίες.

• Η μη τήρηση των οδηγιών αυ-
τών θα καταστήσει άκυρη κάθε
εγγύηση.

• Οι εργασίες εγκατάστασης και
επισκευών πρέπει να διενερ-
γούνται από τον κατασκευα-
στή, το εξουσιοδοτημένο σέρ-
βις ή ένα άτομο που ορίζει η
εταιρεία εισαγωγής.

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια
ανταλλακτικά και αξεσουάρ.

• Μην επισκευάσετε ή αντικατα-
στήσετε κανένα εξάρτημα του
προϊόντος εκτός αν αυτό προ-
βλέπεται ρητά στο εγχειρίδιο
χρήσης.

• Μην πραγματοποιείτε τεχνικές
τροποποιήσεις στο προϊόν.

1.1 Προβλεπόμενη
χρήση

• Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί
για οικιακή χρήση. Δεν είναι
κατάλληλο για επαγγελματική
χρήση.

• Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν
σε κήπους, μπαλκόνια ή άλ-
λους εξωτερικούς χώρους. Αυ-
τό το προϊόν προορίζεται για
χρήση σε οικιακούς χώρους
και στις κουζίνες προσωπικού
σε καταστήματα, γραφεία και
άλλα περιβάλλοντα εργασίας.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτό το
προϊόν πρέπει να χρησιμο-
ποιείται μόνο για μαγείρεμα.
Δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί
για άλλους σκοπούς, όπως για
θέρμανση του χώρου.

1.2 Ασφάλεια παιδιών,
ευάλωτων ατόμων
και κατοικιδίων

• Το προϊόν αυτό μπορεί να
χρησιμοποιηθεί από παιδιά 8
χρονών και άνω και από άτομα
των οποίων οι σωματικές, αι-
σθητηριακές ή διανοητικές ικα-
νότητες δεν είναι πλήρως ανε-
πτυγμένες ή που δεν έχουν
εμπειρία και γνώση, εφόσον
αυτά τα άτομα επιβλέπονται ή
έχουν εκπαιδευτεί στην ασφα-
λή χρήση του προϊόντος και
σχετικά με τους κινδύνους που
αυτό μπορεί να παρουσιάσει.
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• Τα παιδιά δεν θα πρέπει να
παίζουν με το προϊόν. Οι εργα-
σίες καθαρισμού και συντήρη-
σης από τον χρήστη δεν
πρέπει να γίνονται από παιδιά,
εκτός αν αυτά βρίσκονται υπό
επίβλεψη.

• Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να
χρησιμοποιείται από άτομα με
περιορισμένες σωματικές, αι-
σθητηριακές ή διανοητικές ικα-
νότητες (περιλαμβανομένων
παιδιών), εκτός αν αυτά παρα-
μένουν υπό επίβλεψη ή λαμ-
βάνουν τις απαραίτητες οδηγί-
ες.

• Τα παιδιά πρέπει να βρίσκο-
νται υπό επίβλεψη, ώστε να
εξασφαλίζεται ότι δεν παίζουν
με το προϊόν.

• Τα ηλεκτρικά προϊόντα είναι
επικίνδυνα για παιδιά και κα-
τοικίδια. Τα παιδιά και τα κατοι-
κίδια δεν πρέπει να παίζουν με
το προϊόν, ούτε να ανεβαίνουν
πάνω του ή να μπαίνουν μέσα.

• Μην τοποθετείτε πάνω στο
προϊόν αντικείμενα που μπορεί
να προσπαθήσουν να τα
φτάσουν τα παιδιά.

• Γυρίζετε τη λαβή από τις κα-
τσαρόλες και τα τηγάνια προς
το πλάι του πάγκου ώστε τα
παιδιά να μην μπορούν να τα
πιάσουν και να καούν.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κατά τη
διάρκεια της χρήσης, οι προ-
σπελάσιμες επιφάνειες του

προϊόντος θα έχουν υψηλή
θερμοκρασία. Κρατάτε τα παι-
διά μακριά από το προϊόν.

• Κρατάτε όλα τα υλικά συ-
σκευασίας μακριά από παιδιά.
Υπάρχει κίνδυνος τραυματι-
σμού και πρόκλησης ασφυξί-
ας.

• Πριν την απόρριψη φθαρ-
μένων και άχρηστων προϊ-
όντων:

1. Αποσυνδέστε το φις ρευμα-
τοληψίας και αφαιρέστε το
από την πρίζα.

2. Αποκόψτε το καλώδιο ρεύμα-
τος και αφαιρέστε το από το
προϊόν μαζί με το φις.

3. Λαμβάνετε προφυλάξεις για
να εμποδίζετε την είσοδο
παιδιών στο προϊόν.

4. Μην αφήνετε παιδιά να παί-
ζουν με το προϊόν όταν δεν
χρησιμοποιείται.
1.3 Ασφαλής χρήση

ηλεκτρικού ρεύματος
• Συνδέστε το προϊόν σε γειω-

μένη πρίζα που προστατεύεται
από ασφάλεια της ονομαστικής
τιμής ρεύματος που αναφέρε-
ται στην ετικέτα τύπου. Ανα-
θέστε σε ειδικευμένο ηλεκτρο-
λόγο να κάνει την εγκατάσταση
γείωσης. Μη χρησιμοποιήσετε
το προϊόν χωρίς γείωση που
συμμορφώνεται με τους τοπι-
κούς / εθνικούς κανονισμούς.
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• Το φις ή η ηλεκτρική σύνδεση
της συσκευής θα πρέπει να
βρίσκεται σε εύκολα προσπε-
λάσιμο μέρος. Αν αυτό δεν εί-
ναι εφικτό, η ηλεκτρική εγκα-
τάσταση στην οποία συνδέεται
το προϊόν πρέπει να περιλαμ-
βάνει ένα μηχανισμό (όπως
ασφάλεια, διακόπτη, διακόπτη
με κλειδί κλπ.) η οποία συμ-
μορφώνεται με τους ηλεκτρι-
κούς κανονισμούς και αποσυν-
δέει όλους τους πόλους από το
δίκτυο ρεύματος.

• Αποσυνδέστε το προϊόν από
την πρίζα ή απενεργοποιήστε
την ασφάλεια πριν από οποια-
δήποτε επισκευή, συντήρηση
και καθαρισμό.

• Συνδέστε το προϊόν σε πρίζα
που συμμορφώνεται με τις τι-
μές τάσης και συχνότητας που
αναφέρονται στην ετικέτα τύ-
που.

• (Αν το προϊόν δεν διαθέτει κα-
λώδιο ρεύματος δικτύου) χρη-
σιμοποιήστε μόνο το καλώδιο
σύνδεσης που περιγράφεται
στην ενότητα "Τεχνικές προ-
διαγραφές".

• Μη σφηνώνετε το καλώδιο
ρεύματος κάτω και πίσω από
το προϊόν. Μην τοποθετείτε
βαριά αντικείμενα πάνω στο
καλώδιο ρεύματος. Το καλώδιο
ρεύματος δεν πρέπει να είναι
λυγισμένο, συμπιεσμένο ούτε
να έρχεται σε επαφή με οποια-
δήποτε πηγή θερμότητας.

• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο
ρεύματος δεν είναι σφηνωμένο
ενώ τοποθετείτε το προϊόν στη
θέση του μετά από τις διαδικα-
σίες συναρμολόγησης ή καθα-
ρισμού.

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιο
καλώδιο. Μη χρησιμοποιείτε
καλώδια που είναι κομμένα ή
έχουν υποστεί ζημιά.

• Μη χρησιμοποιείτε καλώδιο
επέκτασης ή πολύπριζο για τη
λειτουργία του προϊόντος.

• Επικοινωνήστε με το εξουσιο-
δοτημένο κέντρο σέρβις ή τον
εισαγωγέα για να χρησιμοποι-
ήσετε τον εγκεκριμένο προ-
σαρμογέα σε περιπτώσεις
όπου είναι απαραίτητη η χρή-
ση ενός προσαρμογέα μετα-
τροπής (για τον τύπο του φις).

• Επικοινωνήστε με τον εισαγω-
γέα ή το εξουσιοδοτημένο
κέντρο σέρβις αν το μήκος του
καλωδίου ρεύματος είναι ανε-
παρκές.

• Οι φορητές πηγές ρεύματος ή
τα πολύπριζα μπορούν να
υπερθερμανθούν και να
πιάσουν φωτιά. Κρατάτε πολύ-
πριζα και φορητές πηγές ρεύ-
ματος μακριά από το προϊόν.

• Αν το καλώδιο ρεύματος υπο-
στεί ζημιά, πρέπει να αντικατα-
σταθεί από τον κατασκευαστή,
ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις ή
από άτομο καθορισμένο από
τον εισαγωγέα, για την αποφυ-
γή ενδεχόμενων κινδύνων.
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Αν η συσκευή σας διαθέτει κα-
λώδιο ρεύματος και φις:
• Ποτέ μη συνδέσετε το φις του

προϊόντος σε πρίζα που έχει
σπάσει, λασκάρει ή έχει βγει
από τη θέση της. Βεβαιωθείτε
ότι το φις έχει εισαχθεί πλήρως
στην πρίζα. Διαφορετικά οι
συνδέσεις μπορεί να υπερθερ-
μανθούν και να προκληθεί φω-
τιά.

• Αποφύγετε τη σύνδεση της συ-
σκευής σε πρίζες που έχουν
λερωθεί με λάδια ή άλλες ακα-
θαρσίες ή που είναι εκτεθει-
μένες σε νερό (όπως αυτές
που είναι κοντά σε επιφάνεια
εργασίας από όπου μπορεί να
πεταχτεί νερό). Διαφορετικά
υπάρχει κίνδυνος βραχυκυ-
κλώματος ή ηλεκτροπληξίας.

• Ποτέ μην αγγίζετε το φις ρευ-
ματοληψίας με υγρά χέρια!

• Αφαιρέστε το φις από την πρί-
ζα τραβώντας το ίδιο το φις και
όχι το καλώδιο.

1.4 Ασφάλεια κατά τη
μεταφορά

• Αποσυνδέστε το προϊόν από
το ρεύμα δικτύου πριν μετα-
φέρετε το προϊόν.

• Όταν χρειάζεται να μεταφέρετε
το προϊόν, τυλίξτε το με υλικό
συσκευασίας με φυσαλίδες ή
με παχύ χαρτόνι και στερε-
ώστε το υλικό ελαφρά με ται-

νία. Στερεώστε καλά τα κινού-
μενα μέρη του προϊόντος, για
την αποτροπή ζημιάς.

• Πριν την εγκατάσταση του
προϊόντος, ελέγξτε το για τυ-
χόν ζημιά μετά τη μεταφορά.
Αν έχει υποστεί ζημιά, επικοι-
νωνήστε με τον εισαγωγέα ή
το εξουσιοδοτημένο κέντρο
σέρβις.

1.5 Ασφάλεια εγκα-
τάστασης

• Πριν αρχίσετε την εγκατάστα-
ση, απενεργοποιήστε τη γραμ-
μή ρεύματος στην οποία θα
συνδεθεί το προϊόν κατεβάζο-
ντας την ασφάλεια.

• Πάντα να φοράτε προστατευτι-
κά γάντια κατά τη μεταφορά
και την εγκατάσταση. Διαφορε-
τικά υπάρχει κίνδυνος τραυμα-
τισμού από αιχμηρές ακμές!

• Ελέγξτε το προϊόν για τυχόν
ζημιά πριν την εγκατάστασή
του. Μην επιτρέψετε την εγκα-
τάσταση αν έχει υποστεί ζημιά.

• Αποφεύγετε τη χρήση οποιου-
δήποτε θερμομονωτικού υλι-
κού για την κάλυψη του εσωτε-
ρικού του επίπλου όπου θα
εγκατασταθεί το προϊόν.

• Δεν πρέπει στην περιοχή που
είναι εγκατεστημένο το προϊόν
να υπάρχει άμεση ηλιακή ακτι-
νοβολία και πηγές θερμότητας,
όπως ηλεκτρικές θερμάστρες ή
θερμάστρες αερίου.
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• Διατηρείτε ανοικτό τον χώρο
γύρο από όλους τους αγωγούς
αερισμού του προϊόντος.

• Μην εγκαταστήσετε το προϊόν
κοντά σε παράθυρο. Υπάρχει
κίνδυνος η φλόγα από την
πλάκα εστιών να προκαλέσει
ανάφλεξη κουρτινών και εύ-
φλεκτων υλικών γύρω από την
πλάκα εστιών. Όταν ανοίγετε
το παράθυρο μπορεί να προ-
κληθεί ανατροπή καυτών μα-
γειρικών σκευών.

• Μην εγκαταστήσετε το προϊόν
κοντά σε παράθυρο. Όταν
ανοίγετε το παράθυρο μπορεί
να προκληθεί ανατροπή καυ-
τών μαγειρικών σκευών.

• Αν υπάρχει πρίζα πίσω από τη
θέση εγκατάστασης του προϊ-
όντος, πρέπει να διασφαλιστεί
ότι το προϊόν δεν θα έρθει σε
επαφή ούτε με την πρίζα ούτε
με το φις που έχει συνδεθεί
στην πρίζα.

• Δεν πρέπει να υπάρχει εύκαμ-
πτος σωλήνας αερίου, πλαστι-
κός σωλήνας νερού και πρίζα
στο πίσω ή πλευρικό τοίχωμα
στη θέση όπου θα εγκαταστα-
θεί το προϊόν. Διαφορετικά, αυ-
τά μπορεί να παραμορφωθούν
από την επίδραση της θερ-
μότητας όταν λειτουργήσει η
πλάκα εστιών και μπορεί να
δημιουργηθεί κίνδυνος για την
ασφάλεια.

1.6 Ασφάλεια χρήσης
• Να βεβαιώνεστε ότι τη συ-

σκευή απενεργοποιείται μετά
από κάθε χρήση.

• Αν δεν πρόκειται να χρησιμο-
ποιήσετε το προϊόν για μεγάλο
χρονικό διάστημα, αποσυν-
δέστε το από την πρίζα, ή απε-
νεργοποιήστε την τροφοδοσία
από τον πίνακα ασφαλειών.

• Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν
αν υποστεί βλάβη ή ζημιά κατά
τη χρήση του. Αποσυνδέστε το
προϊόν από την παροχή ρεύ-
ματος. Επικοινωνήστε με τον
εισαγωγέα ή το εξουσιοδοτη-
μένο κέντρο σέρβις.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν η επι-
φάνεια της πλάκας εστιών είναι
ραγισμένη, αποσυνδέστε το
προϊόν από το δίκτυο ρεύμα-
τος, για αποφυγή του κινδύνου
ηλεκτροπληξίας.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν έχει
σπάσει η γυάλινη επιφάνεια
της πλάκας εστιών:

Απενεργοποιήστε όλες τις εστίες
αερίου και (αν έχει εφαρμογή) τις
ηλεκτρικές εστίες. Αποσυνδέστε
το προϊόν από την παροχή ρεύ-
ματος.
- Μην αγγίζετε την επιφάνεια της
συσκευής.
- Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή.
• Μην πατάτε πάνω στη συ-

σκευή, για οποιονδήποτε λόγο.
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• Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε το
προϊόν αν η κρίση ή ο συντονι-
σμός σας έχει επηρεαστεί από
τη χρήση οινοπνεύματος και/ή
ναρκωτικών.

• Δεν πρέπει να φυλάσσονται
εύφλεκτα αντικείμενα μέσα και
γύρω από την περιοχή μαγει-
ρέματος. Διαφορετικά, μπορεί
να γίνουν αιτία πυρκαγιάς.

• Αυτό το προϊόν δεν είναι κα-
τάλληλο για χρήση με τηλεχει-
ριστήριο ή εξωτερικό χρονο-
διακόπτη.

1.7 Προειδοποιήσεις
θερμοκρασίας

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν το
προϊόν χρησιμοποιείται, τόσο
το προϊόν όσο και τα προσπε-
λάσιμα μέρη του θα βρίσκονται
σε υψηλή θερμοκρασία. Προ-
σέχετε να αποφεύγετε να αγγί-
ζετε το προϊόν και τις αντι-
στάσεις θέρμανσης. Τα παιδιά
ηλικίας κάτω των 8 ετών
πρέπει να παραμένουν μακριά
από το προϊόν εκτός αν βρί-
σκονται υπό συνεχή επίβλεψη.

• Μην τοποθετείτε εύφλεκτα /
εκρηκτικά υλικά κοντά στο
προϊόν, επειδή οι επιφάνειες
θα είναι σε υψηλή θερμοκρα-
σία κατά τη λειτουργία του.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος
πυρκαγιάς: Μη φυλάσσετε
οποιαδήποτε είδη πάνω στις
επιφάνειες μαγειρέματος.

1.8 Ασφάλεια μαγει-
ρέματος

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η διαδικα-
σία μαγειρέματος πρέπει να
παρακολουθείται. Οι σύντομες
διαδικασίες μαγειρέματος
πρέπει να επιτηρούνται διαρ-
κώς.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Σε περί-
πτωση μαγειρέματος με στε-
ρεό λίπος ή υγρό λάδι, είναι
επικίνδυνο να αφήσετε την
πλάκα εστιών χωρίς διαρκή
επιτήρηση, και αυτό μπορεί να
προκαλέσει πυρκαγιά. ΠΟΤΕ
μην επιχειρήσετε να σβήσετε
μια φωτιά με νερό. Πρώτα
αποσυνδέστε το προϊόν από
το ρεύμα δικτύου, και κατόπιν
καλύψτε τις φλόγες με ένα
κάλυμμα ή πυράντοχο ύφασμα
(κλπ.).

• Προσέχετε όταν χρησιμοποιεί-
τε αλκοολούχα ποτά στο μαγεί-
ρεμα του φαγητού σας. Το οι-
νόπνευμα εξατμίζεται σε υψη-
λές θερμοκρασίες και μπορεί
να προκαλέσει φωτιά επειδή
μπορεί να αναφλεγεί αν έρθει
σε επαφή με καυτές επι-
φάνειες.

1.9 Επαγωγική
• Οι ηλεκτρικές ζώνες της

πλάκας εστιών σας είναι εξο-
πλισμένες με προηγμένη "επα-
γωγική" τεχνολογία. Στις εστίες
της επαγωγικής πλάκες
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εστιών, που εξοικονομούν
χρόνο και ενέργεια, πρέπει να
χρησιμοποιούνται μαγειρικά
σκεύη που είναι κατάλληλα για
επαγωγικό μαγείρεμα. Διαφο-
ρετικά η επαγωγική εστία δεν
θα λειτουργεί. Για λεπτομερείς
πληροφορίες ανατρέξτε στην
ενότητα "Επιλογή σκευών".

• Επειδή η επαγωγική πλάκα
εστιών δημιουργεί ένα μαγνητι-
κό πεδίο, μπορεί να έχει επι-
βλαβείς επιπτώσεις σε άτομα
που χρησιμοποιούν συσκευές
όπως βηματοδότες ή αντλίες
ινσουλίνης.

• Απενεργοποιείτε την ηλεκτρική
εστία από τον πίνακα χειρι-
σμού της μετά τη χρήση και μη
βασίζεστε στον αισθητήρα
σκεύους.

• Στην επιφάνεια της πλάκας
εστιών δεν πρέπει να τοποθε-
τούνται μεταλλικά αντικείμενα
όπως μαχαίρια, πιρούνα, κου-
τάλια και καπάκια, γιατί θα
αποκτήσουν υψηλή θερμοκρα-
σία.

• Μη φυλάσσετε μεταλλικά αντι-
κείμενα σε συρτάρια κάτω από
την πλάκα εστιών. Κατά την
παρατεταμένη και εντατική
χρήση, τα υλικά αυτά μπορεί
να υπερθερμανθούν.

• Μην τοποθετείτε ηλεκτρονικά
προϊόντα όπως κινητά τη-
λέφωνα, ταμπλέτες, υπολογι-
στές κλπ. πάνω στην επαγωγι-
κή πλάκα εστιών. Η συσκευή
σας μπορεί να υποστεί ζημιά.

1.10 Ασφάλεια συντήρη-
σης και καθαρισμού

• Περιμένετε να κρυώσει το προ-
ϊόν πριν το καθαρίσετε. Οι καυ-
τές επιφάνειες μπορούν να
προκαλέσουν εγκαύματα!

• Ποτέ μην πλένετε το προϊόν
ψεκάζοντας ή χύνοντας νερό
πάνω του! Υπάρχει κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας!

• Μη χρησιμοποιείτε ατμοκαθα-
ριστές για τον καθαρισμό του
προϊόντος γιατί αυτό μπορεί να
προκαλέσει ηλεκτροπληξία.
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2 Οδηγίες προστασίας του περιβάλλοντος
2.1 Οδηγία περί αποβλήτων

2.1.1 Συμμόρφωση με την Οδηγία
περί αποβλήτων ηλεκτρικού
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού
(ΑΗΕΕ) και απόρριψη του προ-
ϊόντος στο τέλος της ωφέλιμης
ζωής του

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την
Οδηγία της ΕΕ περί ΑΗΕΕ (2012/19/ΕΕ).
Αυτό το προϊόν φέρει ένα σύμβολο ταξι-
νόμησης για απόβλητα ηλεκτρικού και ηλε-
κτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).

Το προϊόν αυτό έχει κατα-
σκευαστεί με εξαρτήματα υψη-
λής ποιότητας και υλικά που
μπορούν να επαναχρησιμοποι-
ηθούν και είναι κατάλληλα για
ανακύκλωση. Για τον λόγο αυ-

τό, μην πετάξετε το προϊόν μαζί με τα κοινά
οικιακά απορρίμματα ή άλλα απόβλητα,
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του. Παρα-
δώστε το σε σημείο συλλογής για την ανα-
κύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξο-
πλισμού. Μπορείτε να ρωτήσετε τις τοπικές
σας αρχές σχετικά με αυτά τα σημεία συλ-
λογής. Η κατάλληλη απόρριψη της συσκευ-
ής συμβάλλει στην αποτροπή ενδεχόμενων
αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον
και την ανθρώπινη υγεία.

Συμμόρφωση με την Οδηγία RoHS:
Το προϊόν που προμηθευτήκατε συμμορ-
φώνεται με την Οδηγία RoHS της ΕΕ
(2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει επιβλαβή και
απαγορευμένα υλικά που καθορίζονται
στην Οδηγία.

2.2 Πληροφορίες για τη συσκευασία
Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος κατα-
σκευάζονται από ανακυκλώσιμα υλικά σύμ-
φωνα με τους Εθνικούς Περιβαλλοντικούς
Κανονισμούς. Μην απορρίψετε τα άχρηστα
υλικά συσκευασίας μαζί με τα οικιακά ή άλ-
λα απόβλητα, αλλά παραδώστε τα στα ση-
μεία συλλογής υλικών συσκευασίας που
έχουν οριστεί από τις τοπικές αρχές.

2.3 Συστάσεις για Εξοικονόμηση
Ενέργειας

Σύμφωνα με τον κανονισμό (EU) 66/2014,
πληροφορίες σχετικά με την ενεργειακή
απόδοση μπορείτε να βρείτε στην τεκμηρί-
ωση του προϊόντος που συνοδεύει το προϊ-
όν.
Οι προτάσεις που ακολουθούν θα σας βοη-
θήσουν να χρησιμοποιείτε το προϊόν με οι-
κολογικό και ενεργειακά αποδοτικό τρόπο:
• Αφήνετε τα κατεψυγμένα τρόφιμα να

αποψυχθούν πριν τα ψήσετε.
• Χρησιμοποιείτε κατσαρόλες/ τηγάνια με

το μέγεθος και το καπάκι που είναι κατάλ-
ληλα για τη ζώνη μαγειρέματος. Πάντα
επιλέγετε το σωστό μέγεθος σκεύους για
τα φαγητά σας. Με τα σκεύη λανθα-
σμένου μεγέθους καταναλώνεται περισ-
σότερη ενέργεια από την απαιτούμενη.

• Διατηρείτε τις επιφάνειες ψησίματος και
τις βάσεις των σκευών σε καθαρή κα-
τάσταση. Οι ακαθαρσίες μειώνουν τη με-
ταφορά θερμότητας μεταξύ της επι-
φάνειας ψησίματος και της βάσης του
σκεύους.
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3 Το προϊόν σας
3.1 Παρουσίαση του προϊόντος

1

2

3 4

5 6

1 Γυάλινη επιφάνεια μαγειρέματος 2 Κάτω περίβλημα
3 Επαγωγική εστία 4 Επαγωγική εστία
5 Επαγωγική εστία 6 Επαγωγική εστία
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3.2 Τεχνικές Προδιαγραφές
Γενικές προδιαγραφές
Εξωτερικές διαστάσεις προϊόντος (ύψος/ πλάτος/ βάθος)
(mm) 52 /590 /520 *

Διαστάσεις εγκατάστασης πλάκας εστιών (πλάτος /
βάθος) (mm) 560 (+2) /490 (+2)

Τάση /συχνότητα 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz
Τύπος καλωδίου και διατομή που χρησιμοποιούνται / κα-
τάλληλα για χρήση στο προϊόν ελάχ. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Συνολική κατανάλωση ενέργειας (kW) μέγ. 7,2 kW

Εστίες

Μπροστινή αριστερή Επαγωγική εστία
Διάσταση 180 mm
Ισχύς 2000 W / Ενισχυμένη θέρμανση 2300 W

Μπροστινή δεξιά Επαγωγική εστία
Διάσταση 180 mm
Ισχύς 2000 W / Ενισχυμένη θέρμανση 2300 W

Πίσω αριστερή Επαγωγική εστία
Διάσταση 180 mm
Ισχύς 2000 W / Ενισχυμένη θέρμανση 2300 W

Πίσω δεξιά Επαγωγική εστία
Διάσταση 180 mm
Ισχύς 2000 W / Ενισχυμένη θέρμανση 2300 W

* Το ύψος της εστίας που καθορίζεται στον τεχνικό πίνακα είναι το ύψος του κάτω περιβλήματος του προϊόντος.

Οι τεχνικές προδιαγραφές μπορεί να τροποποιηθούν χωρίς προηγούμενη ειδοποί-
ηση, για σκοπούς βελτίωσης της ποιότητας του προϊόντος.

Οι εικόνες στο παρόν εγχειρίδιο είναι ενδεικτικές και μπορεί να μην αντιστοιχούν
ακριβώς στο προϊόν σας.

Οι τιμές που αναφέρονται στις ετικέτες του προϊόντος ή σε άλλα έντυπα τεκμηρίω-
σης που το συνοδεύουν έχουν αποκτηθεί σε εργαστηριακές συνθήκες σύμφωνα με
τα σχετικά πρότυπα. Ανάλογα με τις συνθήκες λειτουργίας και περιβάλλοντος του
προϊόντος, οι τιμές αυτές μπορεί να διαφέρουν.
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4 Πρώτη Χρήση
Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν,
συνιστάται να κάνετε τα εξής που αναφέρο-
νται αντίστοιχα στις ενότητες που ακολου-
θούν.

4.1 Αρχικός Καθαρισμός
1. Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας.
2. Σκουπίστε τις επιφάνειες του προϊόντος

με ένα ελαφρά υγρό πανί ή σφουγγάρι
και στεγνώστε με ένα άλλο πανί.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Ορισμένα απορρυπαντικά
ή καθαριστικά μπορούν να προξενήσουν
ζημιά στην επιφάνεια. Μη χρησιμοποιείτε
για τον καθαρισμό απορρυπαντικά ή
σκόνες/κρέμες καθαρισμού που χαράζουν,
ή οποιαδήποτε αιχμηρά αντικείμενα.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Κατά την πρώτη χρήση,
μπορεί να παράγεται ατμός και οσμή για
αρκετές ώρες. Αυτό είναι φυσιολογικό και
απλά χρειάζεται καλό αερισμό για την απο-
μάκρυνσή τους. Αποφεύγετε την απευθείας
εισπνοή του καπνού και των οσμών που
σχηματίζονται.

5 Πως να χρησιμοποιειτε την πλακα εστιων
5.1 Γενικές πληροφορίες σχετικά με

τη χρήση της πλάκας εστιών
Γενικές προειδοποιήσεις
• Μην αφήνετε αντικείμενα να πέσουν

πάνω στην εστία. Ακόμα και μικρά αντι-
κείμενα, όπως αλατιέρα, μπορεί να προ-
καλέσουν ζημιά στην εστία. Μη χρησιμο-
ποιείτε ραγισμένες εστίες. Το νερό μπο-
ρεί να διαρρεύσει μέσα από αυτές τις
ρωγμές και να προκαλέσει βραχυκύκλω-
μα. Εάν η επιφάνεια έχει υποστεί οποια-
δήποτε ζημιά (π.χ. ορατές ρωγμές), απε-
νεργοποιήστε πρώτα την ασφάλεια και
καλέστε την εξουσιοδοτημένη υπηρεσία
για να αποσυνδέσετε το προϊόν για να
μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Μην τοποθετείτε πάνω στην πλάκα
εστιών κατσαρόλες/ τηγάνια που δεν εί-
ναι σταθερά ή μπορούν να ανατραπούν
εύκολα.

• Μη θερμαίνετε κατσαρόλες/ τηγάνια χω-
ρίς περιεχόμενο. Μπορεί να υποστούν
ζημιά τόσο τα σκεύη όσο και η συσκευή.

• Πάντα να απενεργοποιείτε τις εστίες αερί-
ου της πλάκας εστιών μετά από κάθε
χρήση.

• Θα προξενήσετε ζημιά στη συσκευή αν
χρησιμοποιήσετε τις εστίες χωρίς κανένα
σκεύος ή κατσαρόλα/ τηγάνι. Πάντα να
απενεργοποιείτε τις εστίες μετά από κάθε
χρήση.

• Μετά από κάθε χρήση, η επιφάνεια μα-
γειρέματος θα είναι ζεστή, οπότε μην το-
ποθετείτε τις πλαστικές γλάστρες / τη-

γάνια στην επιφάνεια μαγειρέματος. Κα-
θαρίζετε αμέσως οποιαδήποτε τέτοια υλι-
κά έχουν λιώσει πάνω στην επιφάνεια.

• Ξαφνικές αλλαγές θερμοκρασίας στην
γυάλινη επιφάνεια μαγειρέματος μπορεί
να προκαλέσουν ζημιά, προσέξτε να μην
χυθούν κρύα υγρά κατά τη διάρκεια του
μαγειρέματος.

• Τοποθετείτε κατάλληλη ποσότητα φαγη-
τού μέσα στις κατσαρόλες και τα τηγάνια.
Με αυτό τον τρόπο θα εμποδίσετε να χυ-
θεί το φαγητό έξω από τις κατσαρόλες/ τα
τηγάνια και δεν θα χρειαστεί άσκοπο κα-
θάρισμα.

• Μην τοποθετείτε πάνω στις ηλεκτρικές
εστίες ή τις εστίες αερίου τα καπάκια από
κατσαρόλες ή τηγάνια.

• Πάντα να κεντράρετε τα μαγειρικά σκεύη
πάνω στις ηλεκτρικές εστίες ή τις εστίες
αερίου. Αν θέλετε να τοποθετήσετε το μα-
γειρικό σκεύος πάνω σε διαφορετική ηλε-
κτρική εστία ή εστία αερίου μην το σύρετε
ως την επιθυμητή εστία, αλλά σηκώστε
το και τοποθετήστε το στη νέα εστία.

Αρχή λειτουργίας της επαγωγικής εστί-
ας
Η επαγωγική εστία είναι σαν ένα ανοικτό
κύκλωμα. Το κύκλωμα ολοκληρώνεται όταν
τοποθετούνται σε αυτό γλάστρες / ταψιά
κατάλληλα για επαγωγικό μαγείρεμα και
ένα ηλεκτρονικό σύστημα κάτω από την
γυάλινη επιφάνεια δημιουργεί μαγνητικό
πεδίο. Η μεταλλική βάση των δοχείων / τα-
ψιών θερμαίνεται λαμβάνοντας ενέργεια
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από αυτό το μαγνητικό πεδίο. Επομένως, η
θερμότητα δεν παράγεται στην επιφάνεια
της εστίας, αλλά απευθείας στην κατσα-
ρόλα/το τηγάνι που έχει τοποθετηθεί πάνω
της. Η γυάλινη επιφάνεια θερμαίνεται έμμε-
σα, από τη θερμότητα της κατσαρόλας/του
τηγανιού.
Πλεονεκτήματα του επαγωγικού μαγει-
ρέματος
Οι επαγωγικές εστίες προσφέρουν ορι-
σμένα πλεονεκτήματα, επειδή η θερμότητα
μεταφέρεται απευθείας στις κατσαρόλες/τα
τηγάνια.
• Οι ποσότητες φαγητού που τυχόν ξεχειλί-

σουν κατά το μαγείρεμα δεν καίγονται
γρήγορα επειδή η γυάλινη επιφάνεια μα-
γειρέματος δεν θερμαίνεται απευθείας.
Έτσι καθαρίζονται ευκολότερα.

• Το μαγείρεμα θα είναι ταχύτερο, επειδή η
θερμότητα παράγεται απευθείας στις κα-
τσαρόλες/τα τηγάνια μαγειρέματος. Επο-
μένως, εξοικονομείται χρόνος και ενέρ-
γεια σε σχέση με τους άλλους τύπους
εστιών.

• Επειδή η θερμότητα παρέχεται απευθεί-
ας στις κατσαρόλες/τα τηγάνια, δεν
υπάρχει απώλεια θερμότητας, και έτσι
επιτυγχάνεται ένα πολύ αποδοτικότερο
μαγείρεμα.

• Το γεγονός ότι η μεταφορά θερμότητας
σταματά και η επιφάνεια μαγειρέματος
δεν θερμαίνεται απευθείας όταν οι κατσα-
ρόλες/τα τηγάνια αφαιρεθούν από την
επιφάνεια μαγειρέματος, επιτρέπει μεγα-
λύτερη ασφάλεια χρήσης όσον αφορά εν-
δεχόμενα ατυχήματα κατά τη διάρκεια
του μαγειρέματος.

Για ασφαλή λειτουργία:
• Μην επιλέγετε υψηλά επίπεδα θερμότη-

τας όταν χρησιμοποιείτε αντικολλητικές
κατσαρόλες/ τηγάνια που έχετε αλείψει με
μικρή ποσότητα λαδιού ή που χρησιμο-
ποιούνται χωρίς λάδι (τύπου τεφλόν).

• Μη χρησιμοποιείτε τη γυάλινη επιφάνεια
μαγειρέματος για απόθεση αντικειμένων
ή σαν επιφάνεια κοπής.

• Μην τοποθετείτε μεταλλικά αντικείμενα
όπως μαχαιροπίρουνα ή καπάκια από
κατσαρόλες πάνω στην εστία σας, διαφο-
ρετικά μπορεί να θερμανθούν σε υψηλή
θερμοκρασία.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε αλουμινόχαρτο
για μαγείρεμα. Ποτέ μην τοποθετήσετε
πάνω στην επαγωγική εστία τρόφιμα τυ-
λιγμένα με αλουμινόχαρτο.

• Όταν είναι σε λειτουργία η πλάκα εστιών,
διατηρείτε τα είδη με μαγνητικές ιδιότητες
όπως πιστωτικές κάρτες ή κασέτες μα-
κριά από την πλάκα εστιών.

• Αν υπάρχει φούρνος κάτω από την
πλάκα εστιών και χρησιμοποιείται, οι αι-
σθητήρες της πλάκας εστιών μπορεί να
μειώσουν το επίπεδο μαγειρέματος ή να
απενεργοποιήσουν την πλάκα εστιών.

• Η πλάκα εστιών διαθέτει σύστημα αυ-
τόματης απενεργοποίησης. Λεπτομερείς
πληροφορίες σχετικά με αυτό το σύστημα
παρέχονται στις ενότητες που ακολου-
θούν. Ωστόσο, αν στο μαγείρεμα χρησι-
μοποιείτε σκεύη με λεπτή βάση, αυτά τα
σκεύη θα θερμαίνονται πολύ γρήγορα και
το κάτω μέρος του σκεύους μπορεί να
λιώσει και να προκαλέσει ζημιά στην επι-
φάνεια μαγειρέματος και στη συσκευή
πριν ενεργοποιηθεί το σύστημα αυτόμα-
της διακοπής της παροχής.

Κατσαρόλες/ τηγάνια μαγειρέματος
Στην επαγωγική πλάκα εστιών πρέπει να
χρησιμοποιείτε σιδηρομαγνητικά, ποιοτικά
μαγειρικά σκεύη τα οποία φέρουν ετικέτα ή
προειδοποίηση ότι είναι συμβατά με επα-
γωγικό μαγείρεμα. Γενικά, όσο μεγαλύτερο
είναι το περιεχόμενο σιδήρου, τόσο καλύτε-
ρη απόδοση θα έχουν τα μαγειρικά σκεύη.
Η βασική διάμετρος των ταψιών / ταψιών
πρέπει να ταιριάζει με τη ζώνη επαγωγής.
Οι προτεινόμενες διαστάσεις αναφέρονται
παρακάτω.
Κατάλληλες κατσαρόλες/ τηγάνια:
• Κατσαρόλες/ τηγάνια από χυτοσίδηρο
• Κατσαρόλες/ τηγάνια από εμαγιέ χάλυβα
• Κατσαρόλες/ τηγάνια από χάλυβα και

ανοξείδωτο χάλυβα (με ετικέτα ή προει-
δοποίηση ότι είναι συμβατά με επαγωγι-
κό μαγείρεμα)

Ακατάλληλες κατσαρόλες/ τηγάνια:
• Αλουμινένιες κατσαρόλες/ τηγάνια
• Χάλκινες κατσαρόλες/ τηγάνια
• Ορειχάλκινες κατσαρόλες/ τηγάνια
• Γυάλινες κατσαρόλες/ τηγάνια
• Πήλινα σκεύη
• Κεραμικά και πορσελάνινα σκεύη
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Υποδείξεις:
• Χρησιμοποιείτε μόνο κατσαρόλες/ τη-

γάνια με επίπεδη βάση. Μη χρησιμο-
ποιείτε κατσαρόλες/ τηγάνια με κυρτή ή
κοίλη βάση.

• Χρησιμοποιείτε μόνο κατσαρόλες και τη-
γάνια με μεγάλου πάχους, μηχανικά επε-
ξεργασμένες βάσεις. Αν χρησιμοποιείτε
σκεύη με λεπτή βάση, αυτά τα σκεύη θα
θερμαίνονται πολύ γρήγορα και το κάτω
μέρος του σκεύους μπορεί να λιώσει και
να προκαλέσει ζημιά στην επιφάνεια μα-
γειρέματος και στη συσκευή πριν ενεργο-
ποιηθεί το σύστημα αυτόματης διακοπής.
Τα αιχμηρά άκρα μπορεί να προκα-
λέσουν γρατσουνιές στην επιφάνεια.

• Οι βάσεις από ορισμένες κατσαρόλες/ τη-
γάνια έχουν μικρότερη ηλεκτρομαγνητικά
ενεργή επιφάνεια από την πραγματική
τους διάμετρο. Μόνο αυτό το τμήμα της
επιφάνειας θερμαίνεται από την εστία.
Επομένως, η θερμότητα δεν κατανέμεται
ομοιόμορφα και η απόδοση μαγειρέματος
είναι μειωμένη. Επιπλέον, αυτού του εί-
δους οι κατσαρόλες/τα τηγάνια ενδέχεται
να μην ανιχνεύονται από μεγάλες επαγω-
γικές εστίες. Έτσι, η εστία μαγειρέματος
θα πρέπει να επιλέγεται με βάση το μέγε-
θος της σιδηρομαγνητικής ενεργής επι-
φάνεια του σκεύους.

• Ορισμένες κατσαρόλες/ τηγάνια έχουν
βάση που περιέχει μη σιδηρομαγνητικά
υλικά όπως είναι το αλουμίνιο. Αυτοί οι
τύποι κατσαρολών/ τηγανιών μπορεί να
μην θερμαίνονται αρκετά ή μπορεί να μην
ανιχνεύονται καθόλου από την επαγωγι-
κή εστία. Σε ορισμένες περιπτώσεις,
μπορεί να εμφανιστεί μια προειδοποίηση
για κακά κατσαρόλες/ τηγάνια.

Η ομοιόμορφη κατανομή των
σκευών στις δεξιές, αριστερές και
κεντρικές εστίες κατά την επιλογή
εστιών επηρεάζει θετικά τα αποτε-
λέσματα μαγειρέματος, στις περι-
πτώσεις που μαγειρεύονται περισ-
σότερα από ένα φαγητά στις επα-
γωγικές εστίες.

Δοκιμή των κατσαρολών/ τηγανιών
Δοκιμάστε αν το σκεύος σας είναι συμβατό
με επαγωγικό μαγείρεμα χρησιμοποιώντας
τις παρακάτω μεθόδους.
1. Είναι συμβατό αν η βάση του σκεύους

συγκρατεί έναν μαγνήτη.

2. Είναι συμβατό αν η ένδειξη  δεν ανα-
βοσβήνει όταν τοποθετείτε το σκεύος
σας πάνω στην επαγωγική εστία και
ενεργοποιείτε την εστία.

Συνιστώμενα μεγέθη κατσαρολών/ τηγανιών
Διάμετρος εστίας - mm Διάμετρος σκεύους - mm
145 ελάχ. 100 - μέγ. 145
180 ελάχ. 100 - μέγ. 180
210 ελάχ. 140 - μέγ. 210
240 ελάχ. 140 - μέγ. 240
280 ελάχ. 125 - μέγ. 280
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Διάμετρος εστίας - mm Διάμετρος σκεύους - mm
320 ελάχ. 125 - μέγ. 320
2 x (92,7 x 200) ελάχ. 100 - μέγ. 180
Εστία με ευρεία (ευέλικτη) επιφάνεια πλάτος 230 - μήκος 390

Η ανίχνευση των κατσαρολών/ τηγανιών
από τις επαγωγικές εστίες εξαρτάται από τη
διάμετρο και το υλικό του σιδηρομαγνητι-
κού τμήματος στη βάση των κατσαρολών/
τηγανιών. Για να εξασφαλίσετε την ανίχνευ-
ση των κατσαρολών/τηγανιών και να επιτύ-
χετε αποδοτικό μαγείρεμα, οι κατσαρόλες/
τα τηγάνια πρέπει να επιλέγονται σύμφωνα
με το μέγεθος της εστίας σας. Τα συνι-
στώμενα μεγέθη κατσαρολών/ τηγανιών
αναφέρονται παραπάνω.
Η συμπεριφορά βρασμού μπορεί να ποικίλ-
λει ανάλογα με τους τύπους της γλάστρας,
το μέγεθος της κατσαρόλας και το μέγεθος
της ζώνης μαγειρέματος. Για μια πιο ομοιο-
γενή συμπεριφορά βρασμού, μπορεί να
χρησιμοποιηθεί ένα βήμα μεγαλύτερη ζώνη

μαγειρέματος. Η χρήση μεγαλύτερης ζώνης
μαγειρέματος δεν προκαλεί σπατάλη ενέρ-
γειας σε επαγωγικές εστίες, επειδή η θερ-
μότητα δημιουργείται μόνο στην αντίστοιχη
περιοχή του δοχείου.
Εστία πλατιάς επιφάνειας (ευέλικτη)
Η εστία σας είναι εξοπλισμένη με εστίες μα-
γειρέματος μεγάλης επιφάνειας (ευέλικτες
επιφάνειες). Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε
αυτή την επιφάνεια μαγειρέματος σαν μεμο-
νωμένες εστίες ανεξάρτητα μεταξύ τους για
τις κατσαρόλες/τα τηγάνια μικρότερου με-
γέθους. Μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη
συνδυασμένη λειτουργία για αυτές τις εστί-
ες και να τις μετασχηματίσετε σε μία μεγάλη
επιφάνεια μαγειρέματος για να μαγειρεύετε
με τα μεγάλα σκεύη σας.

Σαν δύο ανεξάρτητες εστίες Σαν μονή εστία

Οι εστίες μεγάλης επιφάνειας αποτε-
λούνται από δύο εστίες, την μπροστινή
και την πίσω. Μπορείτε να χρησιμοποι-
ήσετε αυτές τις εστίες σαν δύο ανεξάρ-
τητες εστίες με διαφορετικά επίπεδα
θερμοκρασίας και με δύο διαφορετικές
κατσαρόλες/ τηγάνια. Τοποθετήστε τις
κατσαρόλες/τα τηγάνια κεντράροντάς
τα στις ξεχωριστές εστίες.

Για μαγείρεμα σε μεγάλη κατσα-
ρόλα/ τηγάνι, τοποθετήστε το σκεύ-
ος έτσι ώστε να καλύπτει τα κέντρα
και των δύο εστιών και να είναι κε-
ντραρισμένο στην εστία μεγάλης
επιφάνειας.

Για μαγείρεμα με μόνο μία κατσαρόλα/
ένα τηγάνι, τοποθετήστε το σκεύος στο
κέντρο της μπροστινής ή της πίσω
εστίας. Μην τοποθετήσετε τις κατσα-
ρόλες/τα τηγάνια στο κέντρο της εστίας
μεγάλης επιφάνειας.

Αν θέλετε να μαγειρέψετε με δύο
διαφορετικές κατσαρόλες/ τηγάνια
στο ίδιο επίπεδο θερμοκρασία, μπο-
ρείτε να συνδυάσετε τις δύο εστίες
σε μία εστία μεγάλης επιφάνειας
(ευέλικτη) και να μαγειρέψετε με τα
δύο σκεύη στην ίδια θερμοκρασία.
Τοποθετήστε τις κατσαρόλες/τα τη-
γάνια ώστε και πάλι να είναι κεντρα-
ρισμένα στις ξεχωριστές εστίες.
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5.2 Πίνακας χειρισμού

Πλήκτρα
: Πλήκτρο Ενεργοποίησης/ Απενεργοποίησης
(on/off)
: Πλήκτρο χρονοδιακόπτη

: Πλήκτρο Ταχείας θέρμανσης/Πλήκτρο ρύθμι-
σης υψηλής ισχύος (ενισχυμένης θέρμανσης)
: Πλήκτρο κλειδώματος καθαρισμού

: Πλήκτρο διακοπής

: Πλήκτρο αύξησης

: Πλήκτρο μείωσης

Σύμβολα
: Σύμβολο συνδυασμού Εστίας μεγάλης επι-
φάνειας *
: Σύμβολο κλειδώματος πλήκτρων

* Διαφέρει ανάλογα με το μοντέλο του προϊόντος.
Μπορεί να μη διατίθεται στο δικό σας προϊόν.

Οθόνη ενδείξεων εστίας

1 Πλήκτρο Ταχείας θέρμανσης/Πλήκτρο ρύθμι-
σης υψηλής ισχύος (ενισχυμένης θέρμανσης)

2 Πλήκτρο μείωσης θερμοκρασίας
3 Πλήκτρο αύξησης θερμοκρασίας
4 Ένδειξη θερμοκρασίας της σχετικής εστίας

Οθόνη ενδείξεων χρονοδιακόπτη

1 LED σημείου λειτουργίας για τον χρονοδια-
κόπτη

2 Ένδειξη χρονοδιακόπτη
3 Πλήκτρο αύξησης χρονοδιακόπτη
4 LED σημείου λειτουργίας για το κλείδωμα

πλήκτρων/κλείδωμα προστασίας
5 Πλήκτρο μείωσης χρονοδιακόπτη

Γενικές προειδοποιήσεις για τον πίνακα
χειρισμού
• Ο χειρισμός αυτής της συσκευής ελέγχε-

ται μέσω του πίνακα χειρισμού αφής.
Κάθε χειρισμός που κάνετε στον πίνακα
χειρισμού αφής επιβεβαιώνεται με ηχητι-
κό σήμα.

• Διατηρείτε πάντα τον πίνακα χειρισμού
καθαρό και στεγνό. Αν η επιφάνειά του
είναι υγρή και λερωμένη, μπορεί να προ-
κληθούν προβλήματα στις λειτουργίες.

• Η πλάκα εστιών θα επανέλθει αυτόματα
σε κατάσταση αναμονής, αν δεν υπάρξει
κανένας χειρισμός εντός 10 δευτερο-
λέπτων.

• Η συσκευή θα απενεργοποιηθεί για
λόγους ασφαλείας αν δεν αγγίξετε κανένα
πλήκτρο για αρκετή ώρα.

Ενεργοποίηση της πλάκας εστιών:
1. Ενεργοποιήστε την πλάκα εστιών αγγί-

ζοντας το πλήκτρο .
ð Εμφανίζεται η ένδειξη “0” στην περιο-

χή ενδείξεων όλων των εστιών.
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Απενεργοποίηση της περιοχής μαγει-
ρέματος:
ü Μια ενεργή εστία μαγειρέματος μπορεί

να απενεργοποιηθεί με 4 διαφορετι-
κούς τρόπους:

ü Αγγίζοντας το πλήκτρο ; Αγγίξτε
το πλήκτρο .

1. Με μείωση της θερμοκρασίας στο
επίπεδο “0”; Μπορείτε να απενεργο-
ποιήσετε την εστία μαγειρέματος
μειώνοντας τη ρύθμιση θερμοκρασίας
στο επίπεδο “0”.

2. Με χρήση της λειτουργίας απενεργο-
ποίησης του χρονοδιακόπτη για την
επιθυμητή εστία μαγειρέματος; Όταν
τελειώσει ο χρόνος, ο χρονοδιακόπτης
θα απενεργοποιήσει την αντιστοιχισμένη
σε αυτόν εστία μαγειρέματος. Στη σχετι-
κή περιοχή ενδείξεων θα εμφανιστεί “0”
ή “00”. Όταν τελειώσει ο χρόνος, θα
ακουστεί μια ηχητική ειδοποίηση. Για να
σταματήσετε την ηχητική ειδοποίηση,
αγγίξτε οποιοδήποτε πλήκτρο του πίνα-
κα χειρισμού.

3. Αγγίζοντας ταυτόχρονα τα πλήκτρα
εστίας /  για την επιθυμητή εστία;
Μπορείτε να απενεργοποιήσετε τη σχε-
τική εστία αγγίζοντας ταυτόχρονα τα
αντίστοιχα πλήκτρα / .

Αν είναι αναμμένο το σύμβολο ή
μετά την απενεργοποίηση της εστί-
ας, αυτό σημαίνει ότι η εστία είναι
ακόμα καυτή. Μην αγγίζετε τις εστί-
ες μαγειρέματος.

Ένδειξη υπολειπόμενης θερμότητας
Αν αναβοσβήνει το σύμβολο στην περιοχή
ενδείξεων της εστίας μαγειρέματος, αυτό
σημαίνει ότι η πλάκα εστιών είναι ακόμα
καυτή και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να

διατηρήσει ζεστή μια μικρή ποσότητα φαγη-
τού. Αυτό το σύμβολο θα αλλάξει σύντομα
στο σύμβολο που σημαίνει λιγότερο ζεστή
εστία.

Αν διακοπεί το ρεύμα, η ένδειξη
υπολειπόμενης θερμότητας δεν θα
ανάβει και δεν θα προειδοποιεί το
χρήστη για καυτές εστίες.

Ρύθμιση του επιπέδου θερμοκρασίας
1. Ενεργοποιήστε την πλάκα εστιών αγγί-

ζοντας το πλήκτρο  tuşuna dokunarak
ocağı açın.

2. Ρυθμίστε το επιθυμητό επίπεδο θερμο-
κρασίας αγγίζοντας τα πλήκτρα εστίας

/ .

ð Η σχετική εστία θα αρχίσει να λειτουρ-
γεί στο ρυθμισμένο επίπεδο θερμοκρα-
σίας.

Το εξωτερικό τμήμα της εστίας 280
mm της επαγωγικής πλάκας εστιών
(αν η συσκευή σας διαθέτει εστία
280 mm επαγωγικής πλάκας
εστιών) ενεργοποιείται μόνον αν το-
ποθετηθεί πάνω στην εστία ένα
σκεύος μαγειρέματος αρκετά με-
γάλο ώστε να καλύψει την εστία και
η θερμοκρασία να έχει ρυθμιστεί σε
επίπεδο υψηλότερο του 8.

Ρύθμιση υψηλής ισχύος (ενίσχυσης θέρ-
μανσης)
Για πολύ γρήγορη θέρμανση, μπορείτε να
χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία ενίσχυσης
θέρμανσης. Ωστόσο, αυτή η λειτουργία δεν
συνιστάται για παρατεταμένο μαγείρεμα. Η
λειτουργία Ενίσχυσης θέρμανσης ίσως να
μην είναι διαθέσιμη σε όλες τις εστίες.

PT
EL



EL / 52

Επιλογή της ρύθμισης υψηλής ισχύος
(ενίσχυσης θέρμανσης):
1. Ενεργοποιήστε την πλάκα εστιών αγγί-

ζοντας το πλήκτρο .
2. Αγγίξτε το πλήκτρο της σχετικής εστίας.

ð Η επιλεγμένη εστία θα λειτουργεί στη
μέγιστη ισχύ και θα εμφανίζεται το σύμ-
βολο “P” στην περιοχή ενδείξεων της
εστίας. Η εστία εξέρχεται από τη λει-
τουργία ενίσχυσης θέρμανσης και συ-
νεχίζει να λειτουργεί στο επίπεδο “9”.

Πρόωρη απενεργοποίηση της ρύθμισης
υψηλής ισχύος (ενίσχυσης θέρμανσης):
Μπορείτε να απενεργοποιήσετε τη ρύθμιση
υψηλής ισχύος οποιαδήποτε στιγμή αγγίζο-
ντας το πλήκτρο  ή Η εστία εξέρχεται
από τη λειτουργία ενίσχυσης θέρμανσης
και συνεχίζει να λειτουργεί στο επίπεδο 9.
Αρχή λειτουργίας 2 εστιών στην ίδια
κάθετη κατεύθυνση:
Αν μία εστία έχει ρυθμιστεί σε επίπεδο ενί-
σχυσης θέρμανσης και στην άλλη εστία, η
οποία είναι στην ίδια κάθετη κατεύθυνση,
επιλεχθεί επίπεδο υψηλότερο του 6 (7, 8
και 9), η πρώτη εστία πέφτει σε επίπεδο 9
και η άλλη εστία μπορεί να ρυθμιστεί σε
επίπεδο υψηλότερο του 6 (7, 8, και 9). Αν η
δεύτερη εστία τεθεί σε επίπεδο ενίσχυσης
θέρμανσης, τότε η πρώτη εστία πέφτει σε
επίπεδο 6.
Ενεργοποίηση της εστίας μεγάλης επι-
φάνειας

1. Αγγίξτε  για να ενεργοποιήσετε την
πλάκα εστιών.

2. Για να ενεργοποιήσετε την εστία με-
γάλης επιφάνειας, κρατήστε πατημένα
ταυτόχρονα για περίπου 3 δευτερόλε-
πτα τα πλήκτρα και των δύο εστιών.

ð Θα εμφανιστεί η ένδειξη “0” στην
περιοχή ενδείξεων της πίσω αρι-
στερής εστίας. Θα εμφανιστεί η έν-
δειξη  στην περιοχή ενδείξεων
της μπροστινής αριστερής εστίας
και η εστία μεγάλης επιφάνειας θα
ενεργοποιηθεί.

3. Αγγίξτε τα πλήκτρα /  της πίσω αρι-
στερής εστίας για να ρυθμίσετε τη θερ-
μοκρασία μεταξύ “0” και “9”.

Αφού ενεργοποιηθεί η εστία με-
γάλης επιφάνειας, η θερμοκρασία
μπορεί να ρυθμιστεί με τα πλήκτρα

/  της πίσω αριστερής εστίας.
Μπορείτε να ρυθμίσετε τη θερμο-
κρασία χρησιμοποιώντας τα πλή-
κτρα /  της μπροστινής αριστε-
ρής εστίας.

Οι αριστερές εστίες μεγάλης επι-
φάνειας εξηγήθηκαν ως παράδειγ-
μα. Αν υπάρχει μια εστία μεγάλης
επιφάνειας και στη δεξιά πλευρά
της πλάκας εστιών, θα έχουν εφαρ-
μογή οι ίδιες οδηγίες και για αυτή
την εστία.

ð Η εστία αρχίζει να λειτουργεί.
Ενεργοποίηση της εστίας μεγάλης επι-
φάνειας ενώ ο ένας ή και οι δύο αριστε-
ροί καυστήρες λειτουργούν
ü Ενώ λειτουργούν μία ή και οι δύο αρι-

στερές εστίες μπορείτε να συνδυάσετε
τις δύο εστίες ενεργοποιώντας την
εστία μεγάλης επιφάνειας. Με αυτόν
τον τρόπο, μπορείτε να χρησιμοποιή-
σετε μια πλατύτερη εστία στο ίδιο επί-
πεδο.
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1. Για να ενεργοποιήσετε την εστία με-
γάλης επιφάνειας, ενώ είναι ενεργή μία
ή και οι δύο αριστερές εστίες, κρατήστε
πατημένα ταυτόχρονα για περίπου 3
δευτερόλεπτα τα πλήκτρα και των δύο
εστιών.
ð Θα εμφανιστεί η τιμή θερμοκρασί-

ας της τελευταίας επιλεγμένης εστί-
ας στην περιοχή ενδείξεων της πί-
σω αριστερής εστίας και η εστία
μεγάλης επιφάνειας θα ενεργοποι-
ηθεί.

ð Οι συνδυασμένες εστίες θα συνεχί-
σουν να λειτουργούν με την τιμή
θερμοκρασίας και χρονοδιακόπτη
(αν διατίθεται) της αριστερής εστί-
ας που επιλέξατε. Η τιμή της αρι-
στερής εστίας που ρυθμίστηκε
πρώτη πριν τον συνδυασμό των
εστιών, θα ακυρωθεί.

ð Για να αλλάξετε τη θερμοκρασία,
αγγίξτε τα πλήκτρα /  της πίσω
αριστερής εστίας και ρυθμίστε την
επιθυμητή θερμοκρασία.

Αν αγγίξετε το πλήκτρο της αριστε-
ρής εστίας ενώ είναι ενεργή η εστία
μεγάλης επιφάνειας, οι εστίες θα
λειτουργούν σε επίπεδο ενίσχυσης
θέρμανσης.

Απενεργοποίηση των εστιών μεγάλης
επιφάνειας
ü Η εστία μεγάλης επιφάνειας μπορεί να

απενεργοποιηθεί με 4 διαφορετικούς
τρόπους:

1. Με μείωση της θερμοκρασίας στο
επίπεδο “0”: Μπορείτε να απενεργο-
ποιήσετε την εστία μεγάλης επιφάνειας
μειώνοντας το επίπεδο θερμοκρασίας
σε “0”.

2. Με χρήση της λειτουργίας απενεργο-
ποίησης του χρονοδιακόπτη για την
εστία μεγάλης επιφάνειας: Όταν τε-
λειώσει ο χρόνος, ο χρονοδιακόπτης θα
απενεργοποιήσει την εστία μεγάλης επι-
φάνειας. Στην περιοχή ενδείξεων της
αριστερής εστίας θα εμφανιστεί “0” και
στην περιοχή ενδείξεων χρονοδιακόπτη
θα εμφανιστεί “00”.

3. Αγγίζοντας ταυτόχρονα τα πλήκτρα
/  οποιασδήποτε από τις αριστε-

ρές εστίες: Αν αγγίξετε ταυτόχρονα τα
πλήκτρα /  οποιασδήποτε από τις
αριστερές εστίες, οι εστίες θα διαχωρι-
στούν και θα απενεργοποιηθούν.

4. Πιέζοντας ταυτόχρονα για 3 δευτε-
ρόλεπτα τα πλήκτρα  και στις δύο
εστίες: Οι εστίες θα απενεργοποιηθούν
αν πιέσετε ταυτόχρονα για 3 δευτερόλε-
πτα τα πλήκτρα και των δύο εστιών.

Κλείδωμα καθαρισμού
Το κλείδωμα καθαρισμού εμποδίζει τη λει-
τουργία όλων των πλήκτρων του πίνακα
χειρισμού για 20 δευτερόλεπτα, ενώ είναι
ενεργοποιημένη η πλάκα εστιών, για να
επιτρέψει στο χρήστη να πραγματοποιήσει
ένα σύντομο καθαρισμό. Η συσκευή δεν
χρησιμοποιεί ηλεκτρικό ρεύμα καθ όλη τη
διάρκεια αυτής της περιόδου.
Ενεργοποίηση του κλειδώματος καθαρι-
σμού
1. Ενώ είναι ενεργοποιημένη οποιαδήποτε

εστία, αγγίξτε παρατεταμένα το πλήκτρο

 έως ότου ακουστεί ένα ηχητικό σή-
μα.
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2. Στην περιοχή ενδείξεων του χρονοδια-
κόπτη της πλάκας εστιών θα αρχίσει μια
αντίστροφη μέτρηση ξεκινώντας από το
20. Σε όλο αυτό το διάστημα δεν θα λει-
τουργεί κανένα από τα πλήκτρα του πί-
νακα χειρισμού εκτός από το πλήκτρο

.
Απενεργοποίηση του κλειδώματος κα-
θαρισμού
Δεν χρειάζεται να πιέσετε οποιοδήποτε
πλήκτρο για να απενεργοποιήσετε το κλεί-
δωμα καθαρισμού. Η πλάκα εστιών θα πα-
ράγει ένα ηχητικό σήμα μετά από 20 δευτε-
ρόλεπτα και το κλείδωμα καθαρισμού θα
απενεργοποιηθεί αυτόματα.

Αν θέλετε να απενεργοποιήσετε
νωρίτερα το κλείδωμα καθαρισμού,
αγγίξτε παρατεταμένα το πλήκτρο

 έως ότου ακουστούν δύο ηχη-
τικά σήματα.

Γονικό κλείδωμα Διαφέρει ανάλογα με
το μοντέλο του προϊόντος. Μπορεί να
μη διατίθεται στο δικό σας προϊόν.
Όταν είναι απενεργοποιημένες οι εστίες,
μπορείτε να προστατέψετε την πλάκα
εστιών με το Γονικό κλείδωμα για να εμπο-
δίσετε την ενεργοποίηση των εστιών. Μπο-
ρείτε να απενεργοποιήσετε ή να απενεργο-
ποιήσετε το γονικό κλείδωμα μόνο αν είναι
απενεργοποιημένες οι εστίες (σε λειτουργία
αναμονής).
Ενεργοποίηση του γονικού κλειδώμα-
τος
1. Αγγίξτε ταυτόχρονα και παρατεταμένα

και τα δύο πλήκτρα  και  έως ότου
ακουστεί ένα μονό ηχητικό σήμα ενώ
η πλάκα εστιών είναι σε λειτουργία ανα-
μονής.

ð Το Γονικό κλείδωμα θα ενεργοποιηθεί.
Θα εμφανιστεί για λίγο η ένδειξη “L”
στις περιοχές ενδείξεων όλων των
εστιών και θα ενεργοποιηθεί το δεκαδι-
κό σύστημα του πλήκτρου .

Αν πατηθεί οποιοδήποτε πλήκτρο
ενώ είναι ενεργή η λειτουργία γονι-
κού κλειδώματος, θα ακουστούν
δύο ηχητικά σήματα και θα αναβο-
σβήσει η ένδειξη “L” στις περιοχές
ενδείξεων όλων των εστιών.

Απενεργοποίηση του γονικού κλει-
δώματος
1. Ενώ είναι ενεργό το γονικό κλείδωμα,

αγγίξτε ταυτόχρονα και παρατεταμένα

και τα δύο πλήκτρα  και  έως ότου
ακουστούν δύο ηχητικά σήματα.

2. Η λειτουργία γονικού κλειδώματος θα
απενεργοποιηθεί. Θα αναβοσβήσει η έν-
δειξη “L” στις περιοχές ενδείξεων όλων
των εστιών και θα σβήσει η λυχνία του
πλήκτρου .

Κλείδωμα πλήκτρων
Μπορείτε να ενεργοποιήσετε το κλείδωμα
πλήκτρων για να αποτρέψετε την κατά
λάθος αλλαγή των λειτουργιών ενώ είναι σε
χρήση η πλάκα εστιών.

Το κλείδωμα του κλειδιού θα ακυ-
ρωθεί σε περίπτωση διακοπής ρεύ-
ματος.

Ενεργοποίηση του κλειδώματος πλή-
κτρων
1. Αγγίξτε ταυτόχρονα και παρατεταμένα

και τα δύο πλήκτρα  και  έως ότου
ακουστεί ένα μονό ηχητικό σήμα.

2. Το κλείδωμα πλήκτρων θα ενεργοποιη-
θεί και το δεκαδικό σύστημα του πλή-
κτρου  θα ανάψει αφού αναβοσβήσει.
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Μπορείτε να ενεργοποιήσετε το
κλείδωμα πλήκτρων μόνο σε κα-
τάσταση λειτουργίας. Όταν είναι
ενεργοποιημένο το κλείδωμα πλή-
κτρων, θα είναι λειτουργικό μόνο το
πλήκτρο  . Όταν αγγίξετε οποιο-
δήποτε άλλο πλήκτρο, θα αναβο-
σβήσει η υποδιαστολή του δεκαδι-
κού συστήματος πλήκτρου  για να
δείξει ότι το κλείδωμα πλήκτρων εί-
ναι ενεργό. Αν απενεργοποιήσετε
την πλάκα εστιών ενώ τα πλήκτρα
είναι κλειδωμένα, πρέπει να απε-
νεργοποιήσετε το κλείδωμα πλή-
κτρων για να μπορέσετε να ενεργο-
ποιήσετε πάλι την πλάκα εστιών.
Αν αγγίξετε οποιοδήποτε πλήκτρο
χωρίς να απενεργοποιήσετε το
κλείδωμα πλήκτρων, θα αναβοσβή-
σει η ένδειξη “L” στις περιοχές εν-
δείξεων όλων των εστιών, για να
δείξει ότι το κλείδωμα πλήκτρων εί-
ναι ενεργό. Απενεργοποιήστε το
κλείδωμα πλήκτρων για να ενεργο-
ποιήσετε πάλι την πλάκα εστιών.

Απενεργοποίηση του κλειδώματος πλή-
κτρων
1. Ενώ είναι ενεργό το κλείδωμα πλή-

κτρων, αγγίξτε ταυτόχρονα και τα δύο

πλήκτρα  και  έως ότου ακου-
στούν δύο ηχητικά σήματα.

2. Η λυχνία του πλήκτρου  θα σβήσει και
ο πίνακας χειρισμού θα ξεκλειδωθεί.

Λειτουργία χρονοδιακόπτη
Αυτή η λειτουργία σας διευκολύνει κατά το
μαγείρεμα. Δεν θα χρειαστεί να παρακο-
λουθείτε την πλάκα εστιών για όλο το χρο-
νικό διάστημα του μαγειρέματος. Η εστία θα
απενεργοποιηθεί αυτόματα στο τέλος της
χρονικής περιόδου που έχετε ρυθμίσει.
Ενεργοποίηση του χρονοδιακόπτη
1. Ενεργοποιήστε την πλάκα εστιών αγγί-

ζοντας το πλήκτρο .
2. Ρυθμίστε το επιθυμητό επίπεδο θερμο-

κρασίας αγγίζοντας τα πλήκτρα εστίας
/ .

3. Ενεργοποιήστε τον χρονοδιακόπτη αγγί-
ζοντας το πλήκτρο  . Στην περιοχή εν-
δείξεων του χρονοδιακόπτη θα αναβο-
σβήσει το σύμβολο “00” καθώς και η
υποδιαστολή της επιλεγμένης εστίας.

4. Ρυθμίστε την επιθυμητή διάρκεια αγγίζο-
ντας τα πλήκτρα χρονοδιακόπτη  και

.
5. Μετά από 10 δευτερόλεπτα, η ρύθμιση

θα ενεργοποιηθεί. Στην περιοχή ενδείξε-
ων του χρονοδιακόπτη θα αναβοσβήσει
το δεκαδικό σύστημα της επιλεγμένης
εστίας.

6. Επαναλάβετε τη διαδικασία που ανα-
φέρθηκε παραπάνω, για να ρυθμίσετε
τους χρονοδιακόπτες των άλλων
εστιών.

Αν έχουν ρυθμιστεί περισσότεροι
από ένας χρονοδιακόπτες σε δια-
φορετικές εστίες, στην περιοχή εν-
δείξεων του χρονοδιακόπτη εμφανί-
ζεται ο χρονοδιακόπτης εστίας που
έχει τη μικρότερη τιμή χρονοδια-
κόπτη και αναβοσβήνει το δεκαδικό
σύστημα για την εστία αυτή. Τα δε-
καδικά σημεία των άλλων εστιών
θα είναι αναμμένα συνεχώς.

Μπορείτε να δείτε τον υπολειπόμε-
νο χρόνο μαγειρέματος αγγίζοντας
το πλήκτρο  σε όλες τις εστίες.
Για κάθε άγγιγμα, εμφανίζεται η τι-
μή χρονοδιακόπτη διαφορετικής
εστίας. Τέλος, εμφανίζεται πάλι η
μικρότερη τιμή χρονοδιακόπτη.

Δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί ο
χρονοδιακόπτης χωρίς την επιλογή
της εστίας και της τιμής θερμοκρα-
σίας της.
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Ο χρονοδιακόπτης μπορεί να ρυθ-
μιστεί μόνο για τις εστίες που είναι
σε λειτουργία.

Απενεργοποίηση του χρονοδιακόπτη
Όταν περάσει ο ρυθμισμένος χρόνος, η
πλάκα εστιών θα απενεργοποιηθεί αυτόμα-
τα και θα παράγει ένα ηχητικό σήμα. Για να
σταματήσετε το ηχητικό σήμα, πιέστε
οποιοδήποτε πλήκτρο. Αν δεν πατήσετε
κανένα πλήκτρο, το ηχητικό σήμα θα ακυ-
ρωθεί μετά από λίγα λεπτά.
Απενεργοποίηση των χρονοδιακοπτών
νωρίτερα
ü Αν απενεργοποιήσετε το χρονοδια-

κόπτη νωρίτερα, η πλάκα εστιών θα
συνεχίσει να λειτουργεί στη ρυθμισμένη
θερμοκρασία έως ότου την απενεργο-
ποιήσετε. Μπορείτε να απενεργοποιή-
σετε τον χρονοδιακόπτη νωρίτερα με
δύο διαφορετικούς τρόπους:

1. Απενεργοποίηση του χρονοδια-
κόπτη για σχετική εστία με μείωση
της τιμής του σε “00”: Αγγίξτε τα πλή-
κτρα χρονοδιακόπτη /  έως ότου εμ-
φανιστεί “00” στην περιοχή ενδείξεων
της εστίας της οποίας ο χρονοδιακόπτης
είναι ενεργός.
ð Το σύμβολο δεκαδικού συστήμα-

τος της σχετικής εστίας θα σβήσει
μόνιμα και ο χρονοδιακόπτης θα
ακυρωθεί.

ð Απενεργοποίηση του χρονοδια-
κόπτη για τη σχετική εστία με
άγγιγμα των πλήκτρων /
της σχετικής εστίας ταυτόχρονα:
Αγγίξτε ταυτόχρονα τα πλήκτρα 
/  της σχετικής εστίας.

ð Το σύμβολο δεκαδικού συστήμα-
τος της σχετικής εστίας θα σβήσει
μόνιμα και ο χρονοδιακόπτης θα
ακυρωθεί.

Μετά από αυτό το βήμα, το επίπε-
δο θερμοκρασίας της σχετικής εστί-
ας θα είναι “0” όπως και το επίπε-
δο χρονοδιακόπτη.

Λειτουργία Διακοπής
ü Με τη λειτουργία αυτή, μπορείτε να

μειώσετε το επίπεδο θερμοκρασίας
των εστιών στο ελάχιστο επίπεδο (επί-
πεδο 1).

Αν έχει ρυθμιστεί ο χρονοδιακόπτης
για οποιαδήποτε εστία, ο χρονοδια-
κόπτης θα συνεχίσει να λειτουργεί
κατά τη διακοπή.

1. Αγγίξτε το πλήκτρο  ενώ λειτουργεί
οποιαδήποτε από τις εστίες.

2. Όλες οι εστίες που λειτουργούσαν θα
λειτουργούν στο ελάχιστο επίπεδο (επί-
πεδο 1). Θα εμφανιστεί το σύμβολο 
στην περιοχή ενδείξεων των ενεργών
εστιών.

3. Αγγίξτε πάλι το πλήκτρο  για να λει-
τουργήσουν πάλι όλες οι εστίες με τις
προηγούμενες ρυθμίσεις τους.

Λειτουργία διαχείρισης ισχύος
Η συσκευή σας είναι εξοπλισμένη με λει-
τουργία διαχείρισης ισχύος. Με αυτή τη λει-
τουργία μπορείτε να αλλάξετε τη συνολική
ισχύ που επιτρέπεται να καταναλώνει η συ-
σκευή μαγειρέματος. Υπάρχουν διαθέσιμα
8 επίπεδα για τη λειτουργία διαχείρισης
ισχύος.
Λειτουργία διαχείρισης ισχύος - Επίπε-
δα συνολικής ισχύος που μπορούν να
ρυθμιστούν
Ένδειξη οθόνης διαχείρισης ισχύος  Συνολι-
κή ισχύς
25  2,5 kW
30  3 kW
36  3,6 kW
44  4,4 kW
54  5,4 kW
57  5,7 kW
67  6,7 kW
72  7,2 kW
Για να αλλάξετε τη συνολική ισχύ;
1. Ενεργοποιήστε την πλάκα εστιών αγγί-

ζοντας το πλήκτρο . Απενεργοποιή-
στε την πλάκα εστιών αγγίζοντας πάλι
το πλήκτρο .

PT
EL



EL / 57

2. Κατόπιν αγγίξτε αντίστοιχα το πλήκτρο
της δεξιάς μπροστινής εστίας, το πλή-
κτρο , το πλήκτρο χρονοδιακόπτη ,
το πλήκτρο χρονοδιακόπτη  και τέλος
το πλήκτρο της αριστερής μπροστινής
εστίας.

3. Το ρυθμισμένο επίπεδο διαχείρισης
ισχύος εμφανίζεται στην περιοχή ενδεί-
ξεων χρονοδιακόπτη.

4. Αγγίξτε το πλήκτρο  για να αλλάξετε
επίπεδα και να ρυθμίσετε την τιμή συνο-
λικής ισχύος που προτιμάτε.

5. Επιβεβαιώστε τη ρύθμιση αγγίζοντας το
πλήκτρο  και απενεργοποιήστε την
πλάκα εστιών. Η τιμή συνολικής ισχύος
που ρυθμίσατε θα πρέπει να ενεργοποι-
ηθεί.

Τα επίπεδα θερμοκρασίας που
μπορείτε να ρυθμίσετε στις εστίες
μπορεί να διαφέρουν σύμφωνα με
τη ρυθμισμένη συνολική ισχύ. Το
επίπεδο θερμοκρασίας που πα-
ρέχεται στην εστία θα μειώνεται αυ-
τόματα σύμφωνα με τη ρύθμιση
ισχύος που απαιτείται από τη συ-
σκευή μαγειρέματος. Αυτό δεν είναι
σφάλμα.

Εάν αγγίξετε ένα πλήκτρο διαφορε-
τικό από την καθορισμένη ακολου-
θία ενώ αλλάζετε το επίπεδο ισχύ-
ος, η ρύθμιση δεν μπορεί να γίνει.
Πρέπει να επαναλάβετε τα βήματα
από την αρχή για να κάνετε τη ρύθ-
μιση.

Ασφαλής και αποδοτική χρήση επαγω-
γικών εστιών
Αρχές λειτουργίας: Βάσει της αρχής λει-
τουργίας της, η επαγωγική πλάκα εστιών
θερμαίνει απευθείας το μαγειρικό σκεύος.

Επομένως, προσφέρει πολλά πλεονεκτή-
ματα σε σχέση με άλλους τύπους εστιών.
Είναι πιο αποδοτική και η επιφάνεια της
πλάκας εστιών είναι πιο κρύα.
Η επαγωγική σας πλάκα εστιών είναι εξο-
πλισμένη με ανώτερα συστήματα ασφαλεί-
ας που θα σας παράσχουν μέγιστη
ασφάλεια χρήσης.

Η πλάκα εστιών μπορεί να διαθέτει
επαγωγικές εστίες διαμέτρου 145,
180, 210 και 280 χλστ., ανάλογα με
το μοντέλο. Χάρη στην επαγωγική
δυνατότητα, κάθε εστία αναγνωρίζει
αυτόματα το σκεύος που έχει τοπο-
θετηθεί πάνω της. Ενέργεια πα-
ράγεται μόνο εκεί όπου το σκεύος
έρχεται σε επαφή με την εστία και
έτσι επιτυγχάνεται η ελάχιστη δυνα-
τή κατανάλωση ενέργειας.

Η συσκευή μπορεί να ξεκινά-στα-
ματά όταν είναι σε λειτουργία στα
επίπεδα 1 έως 7, ειδικά με μαγειρι-
κά σκεύη μικρής διαμέτρου και όταν
η ποσότητα νερού-λαδιού που πε-
ριέχει το σκεύος είναι μικρή. Αυτό
δεν είναι βλάβη.

Σύστημα αυτόματης απενεργοποίησης
Το χειριστήριο της συσκευής μαγειρέματος
διαθέτει σύστημα αυτόματης απενεργοποί-
ησης. Αν μία ή περισσότερες εστίες ξεχα-
στούν αναμμένες, αυτές απενεργοποιού-
νται αυτόματα μετά από ένα χρονικό
διάστημα (δείτε τον Πίνακα-1). Σε περίπτω-
ση που έχει αντιστοιχιστεί ένας χρονοδια-
κόπτης στην εστία, τότε απενεργοποιείται
και η οθόνη χρονοδιακόπτη.
Το χρονικό όριο για αυτόματη απενεργο-
ποίηση εξαρτάται από το επιλεγμένο επίπε-
δο θερμοκρασίας. Για αυτό το επίπεδο θερ-
μοκρασίας εφαρμόζεται ο μέγιστος χρόνος
λειτουργίας.
Η εστία μπορεί να χρησιμοποιηθεί πάλι
από τον χρήστη αφού απενεργοποιηθεί αυ-
τόματα όπως περιγράφηκε παραπάνω.
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Επίπεδο θερμοκρασίας Χρόνοι αυτόματης απενεργοποίησης - ώρες
0 0
1 6
2 6
3 5
4 5
5 4
6 1,5
7 1,5
8 1,5
9 30 λεπτ.
P (Ενίσχυση θέρμανσης) 10 λεπτ. (*)
(*) Η πλάκα εστιών θα πέσει στο επίπεδο 9 μετά από 10 λεπτά

Πίνακας 1: Χρόνοι αυτόματης απενεργοποί-
ησης
Προστασία από υπερθέρμανση
Η πλάκα εστιών σας διαθέτει ορισμένους
αισθητήρες οι οποίοι προσφέρουν προστα-
σία από υπερθέρμανση. Σε περίπτωση
υπερθέρμανσης μπορεί να παρατηρηθούν
τα εξής:
• Η εστία που λειτουργεί μπορεί να απε-

νεργοποιηθεί.
• Το επιλεγμένο επίπεδο μπορεί να πέσει

στο επίπεδο 7 από υψηλότερο επίπεδο.
Σύστημα ασφαλείας έναντι υπερχείλι-
σης
Η πλάκα εστιών σας είναι εξοπλισμένη με
σύστημα ασφαλείας έναντι υπερχείλισης.
Αν υπάρξει κάποια υπερχείλιση και χυθεί
υγρό πάνω στον πίνακα χειρισμού, το σύ-
στημα θα διακόψει αμέσως τη σύνδεση
ρεύματος και θα απενεργοποιήσει την

πλάκα εστιών. Εν τω μεταξύ στην περιοχή
ενδείξεων εμφανίζεται η προειδοποίηση
“E”.
Ακριβής ρύθμιση ισχύος
Χάρη στην αρχή λειτουργίας της, η επαγω-
γική πλάκα εστιών ανταποκρίνεται άμεσα
στις εντολές. Οι ρυθμίσεις ισχύος μπορούν
να αλλάξουν πολύ γρήγορα. Έτσι μπορείτε
να εμποδίσετε να ξεχειλίσει ένα σκεύος μα-
γειρέματος (που περιέχει νερό, γάλα κλπ.)
ακόμα και αν ήταν έτοιμο να ξεχειλίσει.

Αν η επιφάνεια του πίνακα χειρι-
σμού αφής εκτεθεί σε πυκνό ατμό,
ολόκληρο το σύστημα χειρισμού
μπορεί να απενεργοποιηθεί και να
παραχθεί προειδοποιητικό σήμα.

Διατηρείτε καθαρή την επιφάνεια
του πίνακα χειρισμού αφής. Μπορεί
να παρατηρηθεί λανθασμένη λει-
τουργία.

6 Γενικές πληροφορίες για το ψήσιμο
Στην ενότητα αυτή μπορείτε να βρείτε πρα-
κτικές συμβουλές για την προετοιμασία και
το μαγείρεμα των φαγητών σας.

6.1 Γενικές προειδοποιήσεις σχετι-
κά με το μαγείρεμα με πλάκα
εστιών

Γενικές προειδοποιήσεις σχετικά με το
μαγείρεμα με πλάκα εστιών
• Ποτέ μην προσθέσετε στο τηγάνι λάδι

πάνω από το ένα τρίτο του ύψους του.
Μην αφήνετε την πλάκα εστιών χωρίς

επιτήρηση όταν ζεσταίνετε λάδι. Η υπερ-
θέρμανση του λαδιού προκαλεί κίνδυνο
φωτιάς. Μην προσπαθήσετε ποτέ να
σβήσετε ενδεχόμενη φωτιά με νερό! Όταν
το λάδι πιάσει φωτιά, καλύψτε το με κου-
βέρτα κατάσβεσης φωτιάς ή με ένα υγρό
πανί. Απενεργοποιήστε την πλάκα
εστιών, αν είναι ασφαλές να το κάνετε,
και τηλεφωνήστε στην Πυροσβεστική
υπηρεσία.
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• Πριν τηγανίσετε τρόφιμα, πάντα αφαιρεί-
τε το πλεονάζον νερό και τοποθετείτε τα
αργά μέσα στο καυτό λάδι. Να βεβαιώνε-
στε ότι τα κατεψυγμένα τρόφιμα έχουν
αποψυχθεί πριν τα τηγανίσετε.

• Όταν θερμαίνετε λάδι, βεβαιωθείτε ότι το
δοχείο που χρησιμοποιείτε είναι στεγνό
και διατηρήστε το καπάκι ανοιχτό.

• Για συνιστώμενες πρακτικές μαγειρέμα-
τος με εξοικονόμηση ενέργειας, ανατρέξ-
τε στην ενότητα “Οδηγίες προστασίας του
περιβάλλοντος“.

• Η θερμοκρασία μαγειρέματος και οι τιμές
χρόνου που δίνονται για τα τρόφιμα μπο-
ρεί να διαφέρουν ανάλογα με τη συνταγή
και την ποσότητα. Για το λόγο αυτό, οι τι-
μές αυτές αναφέρονται σαν εύρος τιμών.

Πίνακας μαγειρέματος
Φαγητό Επίπεδο θερμοκρασίας Χρόνος ψησίματος (λεπτ.)

(περίπου)
Λιώσιμο ή απόψυξη

Λιώσιμο σοκολάτας (π.χ. μάρκα Dr.Oetker, μαύρη
σοκολάτα με 55-60% κακάο, 150 g) 1 20 … 30

Βούτυρο (200 g ) 6 5 … 6
Βράσιμο, θέρμανση, διατήρηση θερμότητας

Νερό 1 L (Βράσιμο) P 3 … 5
Νερό 3 L (Βράσιμο) P 8 … 10
Γάλα 1 L (Βράσιμο) 6 4 … 6
Γάλα 1 L (Διατήρηση θερμότητας) 1-2 18 … 22
Φυτικό λάδι (Θέρμανση) (Ηλιέλαιο 0,5 L) 8 3 … 5

Βράσιμο
Πατάτα με φλούδα χοντροκομμένη (2 κομμάτι με-
γάλο μέγεθος) 9 12 … 14

Φιλέτο σολομού 8 10 … 15
Λουκάνικο 9 2 .. 4
Ζυμαρικά (150 g) 8 8 … 12

Μαγείρεμα, σοτάρισμα
Φαγητό ρυζιού (200 g ρύζι) 6 8 … 14
Παέγια * 9 15 … 20
Πουτίγκα του Νώε **

Βράσιμο φασολιών-αρακά Βράσιμο - για
πουτίγκα του Νώε 9 5 … 6

Βράσιμο φασολιών-αρακά μαγείρεμα -
για πουτίγκα του Νώε 3 10 … 30

Σιτάρι Βράσιμο - για πουτίγκα του Νώε 9 2 … 5
Σιτάρι μαγείρεμα - για πουτίγκα του Νώε 3 10 … 30
Πουτίγκα του Νώε -Όλα τα συστατικά 8 20 … 25

Μπουτάκια με λαχανικά **
Σοτάρισμα λαχανικών 9 3 … 8
Ψητό κατσαρόλας 4-5 120 … 150

Σούπες (Π.χ. Φακές σούπα) 6-7 17 … 20
Τηγάνισμα σε λίγο λάδι

Λαβράκι φιλέτο 8 3 … 7
Φιλέτο ** (3-5 cm) 8 5 … 9
Λουκάνικο 8 2 … 5
Τηγανητό αυγό 7 4 … 8

PT
EL



EL / 60

Φαγητό Επίπεδο θερμοκρασίας Χρόνος ψησίματος (λεπτ.)
(περίπου)

Τηγανητές πατάτες
Μπισκότα βουτύρου Boortsog 8 13 … 16
Σνίτσελ 8 5 … 7
Κοτομπουκιές 8 4 … 6
* Συνιστάται χρήση γουόκ.

** Συνιστάται μαντεμένια κατσαρόλα/τηγάνι.

7 Συντήρηση και καθαρισμός
7.1 Γενικές πληροφορίες καθαρι-

σμού
Γενικές προειδοποιήσεις
• Περιμένετε να κρυώσει το προϊόν πριν το

καθαρίσετε. Οι καυτές επιφάνειες μπο-
ρούν να προκαλέσουν εγκαύματα!

• Μην περνάτε τα απορρυπαντικά απευθεί-
ας πάνω στις καυτές επιφάνειες. Μπορεί
να δημιουργηθούν ανεξίτηλες κηλίδες.

• Μετά από κάθε χρήση, πρέπει να καθαρί-
ζετε το προϊόν σχολαστικά και να το στε-
γνώνετε. Έτσι, τα κατάλοιπα φαγητού θα
καθαρίζονται εύκολα και δεν θα καίγονται
όταν επαναχρησιμοποιηθεί το προϊόν αρ-
γότερα. Επομένως, η ωφέλιμη διάρκεια
ζωής παρατείνεται και τα συνήθη εμφανι-
ζόμενα προβλήματα μειώνονται.

• Μη χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστές για
τον καθαρισμό.

• Ορισμένα απορρυπαντικά ή καθαριστικά
μπορούν να προξενήσουν ζημιά στην
επιφάνεια. Στα ακατάλληλα καθαριστικά
συγκαταλέγονται: χλωρίνη, καθαριστικά
με αμμωνία, οξέα ή χλώριο, προϊόντα κα-
θαρισμού με ατμό, προϊόντα αφαίρεσης
αλάτων, κηλίδων και σκουριάς, καθαρι-
στικά που χαράζουν (καθαριστικά σε
κρέμα, σκόνη τριψίματος, κρέμα τριψίμα-
τος, είδη για τρίψιμο που χαράζουν, σύρ-
μα τριψίματος, σκληρά σφουγγάρια, πα-
νιά καθαρισμού που περιέχουν ακαθαρ-
σίες και κατάλοιπα απορρυπαντικού).

• Δεν χρειάζεται ειδικό καθαριστικό για τον
καθαρισμό μετά από κάθε χρήση. Καθα-
ρίζετε τη συσκευή χρησιμοποιώντας
απορρυπαντικό πιάτων, χλιαρό νερό και
ένα μαλακό πανί ή σφουγγάρι, και κα-
τόπιν στεγνώνετέ την με ένα στεγνό πανί.

• Να φροντίζετε οπωσδήποτε να σκουπίζε-
τε κάθε υπολειπόμενο υγρό μετά τον κα-
θαρισμό και να καθαρίζετε αμέσως
οποιαδήποτε φαγητά πιτσιλίζονται κατά
το μαγείρεμα.

• Μην πλένετε κανένα εξάρτημα της συ-
σκευής σας σε πλυντήριο πιάτων, εκτός
εάν αναφέρεται διαφορετικά στο εγχειρί-
διο χρήσης.

Για τις πλάκες εστιών:
• Οι όξινες ακαθαρσίες, όπως γάλα, τομα-

τοπολτός και λάδι, μπορεί να προκα-
λέσουν μόνιμους λεκέδες στις πλάκες
εστιών και στις εστίες της κουζίνας. Κα-
θαρίζετε αμέσως οποιοδήποτε υγρό
υπερχείλισε, αφού απενεργοποιήσετε την
πλάκα εστιών και την αφήσετε να
κρυώσει.

Επιφάνειες Inox - ανοξείδωτες
• Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά προϊόντα

που περιέχουν οξύ ή χλώριο για να καθα-
ρίσετε ανοξείδωτες επιφάνειες και λαβές.

• Το χρώμα των ανοξείδωτων-inox επιφα-
νειών μπορεί να αλλάξει με την πάροδο
του χρόνου. Αυτό είναι φυσιολογικό. Με-
τά από κάθε χρήση, καθαρίζετε με ένα
απορρυπαντικό κατάλληλο για ανοξείδω-
τη ή inox επιφάνεια.

• Καθαρίζετε με ένα μαλακό πανί με σαπω-
νοδιάλυμα και υγρό απορρυπαντικό (που
δεν χαράζει), κατάλληλο για επιφάνειες
inox, προσέχοντας να σκουπίζετε μόνο
σε μία κατεύθυνση.

• Αφαιρείτε αμέσως και χωρίς καθυστέρη-
ση από τις γυάλινες και inox επιφάνειες
κηλίδες από άλατα, λάδι, άμυλο και πρω-
τεΐνη. Οι κηλίδες μπορεί να προκαλέσουν
σκουριά με την πάροδο του χρόνου.
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• Τα καθαριστικά που ψεκάζονται/εφαρ-
μόζονται στην επιφάνεια θα πρέπει να
καθαρίζονται άμεσα. Αν παραμείνουν κα-
θαριστικά που χαράζουν πάνω στην επι-
φάνεια, μπορεί να προκαλέσουν αλλαγή
του χρώματος της επιφάνειας προς το
λευκό.

Γυάλινες επιφάνειες
• Όταν καθαρίζετε γυάλινες επιφάνειες, μη

χρησιμοποιείτε σκληρές μεταλλικές ξύ-
στρες και καθαριστικά που χαράζουν.
Αυτά μπορούν να προξενήσουν ζημιά
στη γυάλινη επιφάνεια.

• Καθαρίζετε τη συσκευή χρησιμοποιώντας
απορρυπαντικό πιάτων, χλιαρό νερό και
ένα πανί μικροϊνών κατάλληλο για γυάλι-
νες επιφάνειες και στεγνώνετέ την με ένα
στεγνό πανί μικροϊνών.

• Αν υπάρχουν κατάλοιπα απορρυπαντι-
κού μετά τον καθαρισμό, σκουπίστε τα με
κρύο νερό και στεγνώστε με ένα μαλακό
και στεγνό πανί. Τα κατάλοιπα απορρυ-
παντικού μπορεί να προξενήσουν ζημιά
στη γυάλινη επιφάνεια στην επόμενη
χρήση του προϊόντος.

• Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να ξύσε-
τε τα κατάλοιπα που έχουν ξεραθεί πάνω
στην γυάλινη επιφάνεια με οδοντωτά μα-
χαίρια, σύρμα τριψίματος ή παρόμοια
μέσα που χαράζουν.

• Μπορείτε να αφαιρείτε τις κηλίδες ασβε-
στίου (κίτρινες κηλίδες) από τη γυάλινη
επιφάνεια με εμπορικά διαθέσιμο υλικό
αφαίρεσης αλάτων, ή με ένα υλικό αφαί-
ρεσης αλάτων όπως ξύδι ή χυμό λεμο-
νιού.

• Αν η επιφάνεια έχει έντονη ρύπανση,
απλώστε καθαριστικό πάνω στην κηλίδα
με ένα σφουγγάρι και περιμένετε πολλή
ώρα για να δράσει. Κατόπιν καθαρίστε τη
γυάλινη επιφάνεια με ένα υγρό πανί.

• Αλλοιώσεις χρώματος και κηλίδες πάνω
στη γυάλινη επιφάνεια είναι κανονικό φαι-
νόμενο και όχι ελαττώματα.

Πλαστικά εξαρτήματα και βαμμένες επι-
φάνειες
• Καθαρίζετε τα πλαστικά εξαρτήματα και

τις βαμμένες επιφάνειες χρησιμο-
ποιώντας απορρυπαντικό πιάτων, χλιαρό

νερό και ένα μαλακό πανί ή σφουγγάρι,
και κατόπιν στεγνώνετε με ένα στεγνό
πανί.

• Μη χρησιμοποιείτε σκληρές μεταλλικές
ξύστρες και καθαριστικά που χαράζουν.
Αυτά τα είδη μπορούν να προκαλέσουν
ζημιά στις επιφάνειες.

• Βεβαιωθείτε ότι οι ενώσεις των μερών
του προϊόντος δεν παραμένουν υγρές και
με απορρυπαντικό. Αλλιώς μπορεί να
προκύψει διάβρωση στις ενώσεις αυτές.

7.2 Καθαρισμός της πλάκας εστιών
Γυάλινη επιφάνεια μαγειρέματος
Για τον καθαρισμό γυάλινης επιφάνειας μα-
γειρέματος ακολουθήστε τα βήματα καθαρι-
σμού που περιγράφονται για τις γυάλινες
επιφάνειες στην ενότητα “Γενικές πληροφο-
ρίες καθαρισμού”. Για ειδικές περιπτώσεις,
μπορείτε να ολοκληρώσετε τον καθαρισμό
σύμφωνα με τις παρακάτω πληροφορίες.
• Φαγητά που περιέχουν ζάχαρη, όπως η

κρέμα και το σιρόπι, πρέπει να τα καθα-
ρίζετε αμέσως, χωρίς να περιμένετε να
κρυώσει η επιφάνεια. Διαφορετικά, η
γυάλινη επιφάνεια μαγειρέματος μπορεί
να υποστεί μόνιμη ζημιά.

• Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά για εργα-
σίες καθαρισμού που πραγματοποιείτε
όσο η πλάκα εστιών είναι ακόμα πολύ ζε-
στή, διαφορετικά μπορεί να προκύψουν
μόνιμες κηλίδες.

7.3 Καθαρισμός του πίνακα ελέγ-
χου

• Όταν καθαρίζετε τον πίνακα ελέγχου με
τα κουμπιά, σκουπίζετε τον πίνακα και τα
κουμπιά με ένα ελαφρά υγρό μαλακό πα-
νί και στεγνώνετε με ένα στεγνό πανί.
Μην αφαιρείτε τα κουμπιά και τα στεγα-
νοποιητικά που βρίσκονται από κάτω
όταν καθαρίζετε τον πίνακα. Μπορεί να
υποστούν ζημιά ο πίνακας ελέγχου και τα
κουμπιά.

• Ενώ καθαρίζετε πίνακες ελέγχου τύπου
inox με κουμπιά, μη χρησιμοποιείτε κα-
θαριστικά επιφανειών inox γύρω από το
κουμπί. Μπορεί να σβηστούν οι ενδείξεις
γύρω από το κουμπί.
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• Οι πίνακες ελέγχου αφής πρέπει να κα-
θαρίζονται με ένα ελαφρά υγρό μαλακό
πανί και να στεγνώνονται με ένα στεγνό
πανί. Αν το προϊόν σας διαθέτει λειτουρ-
γία κλειδώματος πλήκτρων, ενεργοποιή-

στε το κλείδωμα πλήκτρων πριν τον κα-
θαρισμό του πίνακα ελέγχου. Διαφορετι-
κά, μπορεί να προκύψει λανθασμένη ανί-
χνευση στα πλήκτρα.

8 Επίλυση προβλημάτων
Αν το πρόβλημα επιμένει αφού ακολουθή-
σετε τις οδηγίες στην ενότητα αυτή, επικοι-
νωνήστε με τον τοπικό σας έμπορο ή με
ένα Εξουσιοδοτημένο Σέρβις. Ποτέ μην επι-
χειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας τη
συσκευή.
Το προϊόν δεν λειτουργεί.
• Η ασφάλεια μπορεί να είναι ελαττωματική

ή καμμένη. >>> Ελέγξτε τις ασφάλειες
στον πίνακα ασφαλειών. Αλλάξτε τις αν
χρειάζεται ή ενεργοποιήστε τις πάλι.

• Ίσως η συσκευή δεν έχει συνδεθεί στη
(γειωμένη) πρίζα. >>> Ελέγξτε αν η συ-
σκευή έχει συνδεθεί στην πρίζα.

• (Αν υπάρχει χρονοδιακόπτης στη συ-
σκευή σας) Τα πλήκτρα στον πίνακα
ελέγχου δεν λειτουργούν. >>> Αν το προ-
ϊόν σας διαθέτει λειτουργία κλειδώματος
πλήκτρων, μπορεί να είναι ενεργοποιη-
μένη, απενεργοποιήστε το κλείδωμα πλή-
κτρων.

• Αν η πλάκα εστιών δεν ενεργοποιείται
όταν πατηθεί το πλήκτρο on/off >>> Απο-
συνδέστε την από την πρίζα και περι-
μένετε τουλάχιστον 20 δευτερόλεπτα
πριν τη συνδέσετε πάλι.

• Διαθέτει προστασία από υπερθέρμανση.
>>> Περιμένετε να κρυώσει η πλάκα
εστιών.

• Ίσως δεν χρησιμοποιούνται κατάλληλα
σκεύη. >>> Ελέγξτε τα σκεύη σας.

Το εικονίδιο  είναι πάντα αναμμένο
στην οθόνη της ζώνης μαγειρέματος.
• Ενδέχεται να μην έχουν τοποθετηθεί

σκεύη πάνω στην ενεργοποιημένη πλάκα
εστιών. >>> Ελέγξτε αν υπάρχει σκεύος
πάνω στη ζώνη μαγειρέματος.

• Ίσως το σκεύος σας δεν είναι κατάλληλο
για επαγωγική λειτουργία. >>> Ελέγξτε
αν το σκεύος σας είναι συμβατό με επα-
γωγική πλάκα εστιών.

• Ίσως το σκεύος δεν έχει κεντραριστεί σω-
στά πάνω στη ζώνη μαγειρέματος ή η
κάτω επιφάνεια του σκεύους μπορεί να

μην είναι αρκετά πλατιά για την επιλεγ-
μένη ζώνη μαγειρέματος. >>> Κεντράρε-
τε τη ζώνη μαγειρέματος επιλέγοντας ένα
σκεύος που είναι αρκετά πλατύ για τη
ζώνη μαγειρέματος.

• Ίσως το σκεύος ή η ζώνη μαγειρέματος
μπορεί να βρίσκονται σε πολύ υψηλή
θερμοκρασία. >>> Περιμένετε να
κρυώσουν.

Η επιλεγμένη ζώνη μαγειρέματος ξαφνι-
κά απενεργοποιείται όταν λειτουργεί.
• Ο χρόνος μαγειρέματος του επιλεγμένου

διαμερίσματος μπορεί να έχει λήξει. >>>
Μπορείτε να ορίσετε νέο χρόνο μαγει-
ρέματος ή ώρα λήξης μαγειρέματος.

• Διαθέτει προστασία από υπερθέρμανση.
>>> Περιμένετε να κρυώσει η πλάκα
εστιών.

• Ένα αντικείμενο μπορεί να καλύπτει τον
πίνακα χειρισμού αφής. >>> Αφαιρέστε
το αντικείμενο από τον πίνακα.

Παρόλο που είναι ενεργοποιημένη η
ζώνη μαγειρέματος, το σκεύος δεν θερ-
μαίνεται.
• Το σκεύος μπορεί να μην είναι κατάλληλο

για την επαγωγική εστία. >>> Ελέγξτε αν
το σκεύος σας είναι συμβατό με επαγωγι-
κή πλάκα εστιών.

• Ίσως το σκεύος δεν έχει κεντραριστεί σω-
στά πάνω στη ζώνη μαγειρέματος ή η
κάτω επιφάνεια του σκεύους μπορεί να
μην είναι αρκετά πλατιά για την επιλεγ-
μένη ζώνη μαγειρέματος. >>> Κεντράρε-
τε τη ζώνη μαγειρέματος επιλέγοντας ένα
σκεύος που είναι αρκετά πλατύ για τη
ζώνη μαγειρέματος.

Ο ανεμιστήρας ψύξης συνεχίζει να λει-
τουργεί, παρόλο που είναι απενεργο-
ποιημένη η πλάκα εστιών.
• Αυτό δεν είναι σφάλμα. Ο ανεμιστήρας

ψύξης συνεχίζει να λειτουργεί έως ότου ο
ηλεκτρονικός εξοπλισμός στην εστία
κρυώσει στην κατάλληλη θερμοκρασία.
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Θόρυβος από τη συσκευή μαγειρέματος
κατά το μαγείρεμα
• Μπορεί να ακούγονται κάποιοι ήχοι από

τη συσκευή μαγειρέματος κατά το μαγεί-
ρεμα. Αυτοί οι ήχοι οφείλονται στη σύνθε-
ση του μαγειρικού σκεύους. Αυτοί οι ήχοι
είναι φυσιολογικοί, δεν οφείλονται σε δυ-
σλειτουργία και αποτελούν μέρος της
επαγωγικής τεχνολογίας.

Πιθανοί θόρυβοι και αίτια
• Θόρυβος ανεμιστήρα: Η συσκευή μα-

γειρέματος είναι εξοπλισμένη με έναν
ανεμιστήρα που ενεργοποιείται αυτόματα
ανάλογα με τη θερμοκρασία της συσκευ-
ής. Ο ανεμιστήρας έχει διάφορα επίπεδα
λειτουργίας στα οποία λειτουργεί ανάλο-
γα με τη θερμοκρασία.

• Χαμηλό βούισμα σαν τον θόρυβο λει-
τουργίας ενός μετασχηματιστή: Αυτό
οφείλεται στη φύση της επαγωγικής τε-

χνολογίας. Επειδή η θερμότητα μεταδίδε-
ται απευθείας στη βάση του μαγειρικού
σκεύους, τέτοιοι ήχοι βουΐσματος μπορεί
να ακούγονται ανάλογα με το υλικό κατα-
σκευής του μαγειρικού σκεύους. Επο-
μένως, μπορεί να ακούγονται διαφορετι-
κοί θόρυβοι με διαφορετικά μαγειρικά
σκεύη.

• Θόρυβος τριξίματος: Αυτός οφείλεται
στην κατασκευή και το υλικό της βάσης
του μαγειρικού σκεύους. Ήχος τριξίματος
μπορεί να ακούγεται αν το μαγειρικό
σκεύος είναι κατασκευασμένο από πολ-
λαπλές στρώσεις από διαφορετικά υλικά.

• Θόρυβος σκουξίματος: Ένας θόρυβος
σκουξίματος μπορεί να ακούγεται όταν
χρησιμοποιούνται δύο εστίες στην ίδια
πλευρά της συσκευής μαγειρέματος με
διαφορετικά επίπεδα μαγειρέματος.

Κωδικοί/αιτίες σφαλμάτων και πιθανές λύσεις
Κωδικοί σφαλμάτων Αίτια σφαλμάτων Πιθανές λύσεις

E 22

E 26
Η επαγωγική συσκευή μαγειρέματος
έχει υπερθερμανθεί.

Απενεργοποιήστε την επαγωγική συ-
σκευή μαγειρέματος και περιμένετε να
κρυώσει. Το σφάλμα θα πάψει να εμ-
φανίζεται όταν η θερμοκρασία της συ-
σκευής μαγειρέματος πέσει κάτω από
τα όρια.

E 46

Ένα ή περισσότερα πλήκτρα παρα-
μένουν πατημένα για περισσότερο
από 10 δευτερόλεπτα.

Ένα αντικείμενο έχει ξεχαστεί πάνω
στον πίνακα χειρισμού ή το χειριστή-
ριο έχει εκτεθεί σε ατμό.

Το πρόβλημα θα πρέπει να λυθεί αν
αφαιρέσετε το χέρι σας από τη συ-
σκευή μαγειρέματος.

Το πρόβλημα θα λυθεί όταν καθαρι-
στεί ο πίνακας χειρισμού.

E 47 Δεν χρησιμοποιείται σκεύος κατάλλη-
λο για επαγωγική θέρμανση.

Το σφάλμα θα πάψει να εμφανίζεται
όταν χρησιμοποιηθεί σκεύος κατάλ-
ληλο για επαγωγική θέρμανση.

E 1 – E 15 Σφάλμα επικοινωνίας σε επαγωγική
πλάκα εστιών.

Απενεργοποιήστε την επαγωγική
πλάκα εστιών και χρησιμοποιήστε την
πάλι μετά από 30 δευτερόλεπτα. Επι-
κοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη
αντιπροσωπεία αν το πρόβλημα εμ-
φανιστεί πάλι.

E 16 – E 21 Σφάλμα αισθητήρα θερμοκρασίας σε
επαγωγική πλάκα εστιών.

Απενεργοποιήστε την επαγωγική
πλάκα εστιών και χρησιμοποιήστε την
πάλι μετά από 30 δευτερόλεπτα. Επι-
κοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη
αντιπροσωπεία αν το πρόβλημα εμ-
φανιστεί πάλι.

E 23

E 24
Σφάλμα λογισμικού σε επαγωγική
πλάκα εστιών.

Απενεργοποιήστε την επαγωγική
πλάκα εστιών και χρησιμοποιήστε την
πάλι μετά από 30 δευτερόλεπτα. Επι-
κοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη
αντιπροσωπεία αν το πρόβλημα εμ-
φανιστεί πάλι.
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Κωδικοί σφαλμάτων Αίτια σφαλμάτων Πιθανές λύσεις

E 25 Σφάλμα λειτουργίας ανεμιστήρα σε
επαγωγική πλάκα εστιών.

Απενεργοποιήστε την επαγωγική
πλάκα εστιών και χρησιμοποιήστε την
πάλι μετά από 30 δευτερόλεπτα. Επι-
κοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη
αντιπροσωπεία αν το πρόβλημα εμ-
φανιστεί πάλι.

E 31 – E 45 Σφάλμα υλικού πλακέτας ηλεκτρονι-
κών σε επαγωγική πλάκα εστιών.

Απενεργοποιήστε την επαγωγική
πλάκα εστιών και χρησιμοποιήστε την
πάλι μετά από 30 δευτερόλεπτα. Επι-
κοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη
αντιπροσωπεία αν το πρόβλημα εμ-
φανιστεί πάλι.

E 48

E 49

E 51

Σφάλμα αισθητήρα σε επαγωγική
πλάκα εστιών.

Ο εξοπλισμός αισθητήρων θα πρέπει
να γίνει συμβατός με τις συνθήκες λει-
τουργίας. Επικοινωνήστε με την εξου-
σιοδοτημένη αντιπροσωπεία αν το
πρόβλημα εμφανιστεί πάλι.

E 52 – E 57 Σφάλμα υψηλής θερμοκρασίας σε
επαγωγική πλάκα εστιών.

Απενεργοποιήστε την επαγωγική συ-
σκευή μαγειρέματος και περιμένετε να
κρυώσει. Το σφάλμα θα πάψει να εμ-
φανίζεται όταν η θερμοκρασία του αι-
σθητήρα πέσει κάτω από τα όρια.
Επικοινωνήστε με την εξουσιοδοτη-
μένη αντιπροσωπεία αν το πρόβλημα
εμφανιστεί πάλι.

PT
EL










	Başlık Sayfası
	Português
	 Bem-vindo!
	 Índice
	1 Instruções de segurança
	1.1 Uso previsto
	1.2 Segurança de crianças, pessoas vulneráveis e animais de estimação
	1.3 Segurança elétrica
	1.4 Segurança no transporte
	1.5 Segurança da instalação
	1.6 Segurança durante a utilização
	1.7 Advertências da temperatura
	1.8 Segurança na cozedura
	1.9 Indução
	1.10 Segurança da manutenção e limpeza

	2 Instruções ambientais
	2.1 Diretiva de resíduos
	2.1.1 Em conformidade com a Diretiva REEE e Eliminação de Resíduos:

	2.2 Informação da embalagem
	2.3 Recomendações de eficiência energética

	3 O seu produto
	3.1 Apresentação do produto
	3.2 Especificações técnicas

	4 Primeira utilização
	4.1 Limpeza inicial

	5 Como utilizar a placa
	5.1 Informação geral acerca da utilização da placa
	5.2 Painel de controlo

	6 Informação geral acerca da cozedura
	6.1 Advertências gerais acerca de cozinhar com a placa

	7 Manutenção e limpeza
	7.1 Informações gerais de limpeza
	7.2 Limpar a placa
	7.3 Limpar o painel de controlo

	8 Solução de problemas

	Ελληνικά
	 Καλωσορίσατε!
	 Πίνακας Περιεχομένων 
	1 Οδηγίες ασφαλείας
	1.1 Προβλεπόμενη χρήση
	1.2 Ασφάλεια παιδιών, ευάλωτων ατόμων και κατοικιδίων
	1.3 Ασφαλής χρήση ηλεκτρικού ρεύματος
	1.4 Ασφάλεια κατά τη μεταφορά
	1.5 Ασφάλεια εγκατάστασης
	1.6 Ασφάλεια χρήσης
	1.7 Προειδοποιήσεις θερμοκρασίας
	1.8 Ασφάλεια μαγειρέματος
	1.9 Επαγωγική
	1.10 Ασφάλεια συντήρησης και καθαρισμού

	2 Οδηγίες προστασίας του περιβάλλοντος
	2.1 Οδηγία περί αποβλήτων
	2.1.1 Συμμόρφωση με την Οδηγία περί αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΕΕ) και απόρριψη του προϊόντος στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του

	2.2 Πληροφορίες για τη συσκευασία
	2.3 Συστάσεις για Εξοικονόμηση Ενέργειας

	3 Το προϊόν σας
	3.1 Παρουσίαση του προϊόντος
	3.2 Τεχνικές Προδιαγραφές

	4 Πρώτη Χρήση
	4.1 Αρχικός Καθαρισμός

	5 Πως να χρησιμοποιειτε την πλακα εστιων
	5.1 Γενικές πληροφορίες σχετικά με τη χρήση της πλάκας εστιών
	5.2 Πίνακας χειρισμού

	6 Γενικές πληροφορίες για το ψήσιμο
	6.1 Γενικές προειδοποιήσεις σχετικά με το μαγείρεμα με πλάκα εστιών

	7 Συντήρηση και καθαρισμός
	7.1 Γενικές πληροφορίες καθαρισμού
	7.2 Καθαρισμός της πλάκας εστιών
	7.3 Καθαρισμός του πίνακα ελέγχου

	8 Επίλυση προβλημάτων

	Boş Sayfa
	Boş Sayfa

